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HOT DRINKS BOILER
HEISSGETRANKESPENDER
WARME DRANKEN KETEL

WARNIK DO NAPOJOW

DISTRIBUTEUR A
BOISSONS CHAUDES

DISTRIBUTORE TERMICO A
BEVANDE

BOILER PENTRU BAUTURI
CALDE

BPAZTHPAL ZEXTON
POOHMATON

DOZER ZA TOPLE NAPITKE

OHRIVAC HORKYCH
NAPOJU

ITAL MELEGENTARTO

KUMATUNBHNKA -
3ABAPHOBAJIbHI MALLVHN

VEEKEETJA
KATLI UN ALUS DARITAVAS

KARSTU GERIMU VIRDULIAI

FERVEDOR PARA BEBIDAS
QUENTES

TERMO HERVIDOR
DISPENSADOR

VARNICE A PERKOLATORY
VARME DRIKKE KEDEL
KUUMAVESISAILIO

VARM DRIKKEKJEL
VROCE PIJACE KOTLICEK

VARMA DRYCKER
BOVIIEP 3A TOMNN
HATMUTKA

KUMATUIIBHUKA U
3ABAPHUKN
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 211403 211502

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B ~ 50/60 Iy

C 2200W / Bt

D 30°C ~ 110°C

E |

F 9+1L/MN 18+2L/0

G 345x343x(h)517mm / mm 386x393x(h)é4Tmm / mm
H 43 kg /kr 57kg/kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

vs}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens&o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuranHo Hanpesxetue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHne 11 YacToTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn oxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxogsiwa MowHocT / RU:HoMrHansHas BxogHas MOWHOCTb

o

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBpioelc Beppokpactac /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitdsok / UA:HanawrysanHa temnepatypn / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatdras iestatijumi / LT:TemperatGros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypbi

m

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:Khaon npooraciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

-

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnriornra /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitds / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:Bmectumocts

@D

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6dtmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:M3l / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pa3mepn / RU:Pa3mepsi

@M -
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GB
DE
NL

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

: 6B:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /

GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvikEG Npodlaypapec unopouy va alMagouv xwplc npoetdonoinaon.

Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTIKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6e3 NonepeaHbOro NOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieksgja bridinajuma.

Pastaba: Technine specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacidn: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan aendres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckuTe cneunduKaLmm Noaaexat Ha npoMsHa bes npeaBapuTenHo yBeoMneHe.
: MpumMeyatne. TexHUueckne xapakTepucTukn MoryT BbiTb 3MeHeHbl 6e3 NpefBapuTENBHOTO YBEAOMIEHUS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, han-

dles, switches, timer control knobs or temperature control
knobs.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* Never use this appliance without water.

« ATTENTION! Do not fill water over MAX level.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

o This overheating protection turns off the appliance automati-
cally. In that case, let the appliance cool down completely be-
fore using it again. Adding water to a hot kettle is dangerous
because sudden steam can arise.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for water boiling and heating
mulled wine. Not suitable for chocolate or milk or other lig-
uids. Any other use may lead to damage to the appliance or
personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.



This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. ON/OFF switch

2. Dry boiling protection indicator (Orange) / Heating indica-
tor (Green)

Drain tap

Lever

Liquid level indicator

Lift up handle

Steam vent

Lid cover handle

. Lid cover

10. Container

11. Temperature dial

12. Drip tray

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

0 0 ~3 o~ U A~ W

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

(Fig.1 on page 3)

¢ Make sure the tap is closed.

o Fill the appliance with beverage up to the MAX level indicated
on the liquid level indicator (5).

* Close the boiler with the lid.

* Switch the appliance on by setting the switch to position |. The
ON/OFF switch (1] will light on in green colour.

« Use the temperature dial (11) to select the desired temper-
ature (maximum temperature setting is 110 °C). The actual
temperature can differ from the selected temperature.

* When heating is in progress no light on the heating indicator
[2) will be indicated.

¢ When the beverage has reached the selected temperature,
the heating indicator (2] will light on in green colour.

¢ When dry boiling protection is activated or the boiler is too
hot, the dry boiling protection indicator (2] will light on in or-
ange colour. Unplug it & let it cool down completely for 15 ~
20 minutes. Then, plug it and restart again.

After use / Empty the boiler

* Turn off the appliance by switching off the switch and remov-
ing the plug from the socket.

e Place a drip tray under the tap.

e Open the tap and drain the beverage out of the boiler.

¢ When the boiler has been emptied, close the tap.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* When you drain off beverage or dirty water, leave the tap open
and rinse the boiler with clean water.

o Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter “Descaling”).

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.
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Descaling
e The orange indicator light will be illuminated when the boiler
gets too hot and needs to be cleaned and/or descaled.
e This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.
To descale use a descaling agent that is suitable for coffee
makers. You can also use pure lemon juice, citric acid or
cleaning vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper
mixture, read the instructions supplied with the agent. For
pure lemon juice or cleaning vinegar the general mixture ap-
plies of 1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.
. Pour the solution in the boiler to maximum the"MAX" level.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.
Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.
Drain off the dirty water.
Repeat steps 1~4 until build-up has been removed.
Use a dry cloth to wipe the solution away.
When you drain off dirty water, leave the tap open and
rinse the boiler with clean water till taste and smell are
completely gone.
8. Now you can use the boiler again.
NOTE! Warranty is void if failure to de-scale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.

No g, W

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Appliance does not
work at all. Neither
green on/off light
nor indicator light
is illuminated.

No mains power.

Check the electri-
cal connections.

Boiler switches
off automatically.
The orange light is
illuminated.

Boiler has ex-
ceeded maximum
safety limits. Dry
boiling protection
is activated.

Unplug & let it
cool down for 15 ~
20 minutes. Then,
plug it and restart
again.

Boiler does not Thermostat does Contact the
reach the selected | not work. supplier
temperature.
Green light is not Heating element
illuminated. does not work.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).
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In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Geréat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

o SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-



ten Handen berihren.
« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerét darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.
e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.
o WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
e Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-
chen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Berihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-
oder Temperaturreglerkndpfe.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, kdnnte aber ersetzt werden)

* WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

¢ AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie kein Wasser ber den MAX-
Wert.

e Trockenes Kochen vermeiden. Dieses Gerét ist durch einen
Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie in diesem Fall das Gerat vor der erneuten
Verwendung vollstandig abgekihlt ist. Das Hinzufiigen von
Wasser zu einem heiflen Wasserkocher ist gefdhrlich, da
plotzlich Dampf entstehen kann.

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Kochen und Erwarmen von Glihwein aus-
gelegt. Nicht geeignet fiir Schokolade, Milch oder andere
Flissigkeiten. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder Verletzungen fihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. EIN/AUS-Schalter

2. Trockensiedeschutzanzeige (Orange) / Heizanzeige (Griin)

3. Ablasshahn

4. Hebel

5. Fillstandsanzeige

6. Griff anheben

7. Dampfentliftung

8. Criff der Deckelabdeckung

9. Deckel-Abdeckung

10. Behalter

11. Temperatur-Wahlschalter

12. Tropfschale

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-

flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-

nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

(Abb. 1 auf Seite 3)

e Stellen Sie sicher, dass der Wasserhahn geschlossen ist.

« Fillen Sie das Gerat bis zu dem auf der Fiillstandsanzeige (5)
angegebenen MAX-Wert mit Getranken.

e Schliefen Sie den Kessel mit dem Deckel.

* Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den Schalter auf Positi-
on | stellen. Der EIN/AUS-Schalter (1] leuchtet griin.

 Wahlen Sie mit dem Temperaturregler (11) die gewiinschte
Temperatur aus (maximale Temperatureinstellung ist 110
°CJ. Die tatsachliche Temperatur kann von der gewahlten
Temperatur abweichen.

* Bei laufender Heizung leuchtet die Heizanzeige (2) nicht auf.

¢ Wenn das Getrank die ausgewahlte Temperatur erreicht hat,
leuchtet die Heizanzeige (2) griin auf.

e Wenn der Trockensiedeschutz aktiviert ist oder der Kessel
zu heif ist, leuchtet die Trockensiedeschutzanzeige (2) oran-
gefarben auf. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und
lassen Sie ihn 15 bis 20 Minuten lang vollstandig abkihlen.
Stecken Sie es dann ein und starten Sie es erneut.

Nach Gebrauch / Leeren des Kessels

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter ausschal-
ten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

o Stellen Sie eine Tropfschale unter den Wasserhahn.

o Offnen Sie den Wasserhahn und lassen Sie das Getrank aus
dem Kessel ab.

e Wenn der Kessel geleert wurde, schlieflen Sie den Wasser-
hahn.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
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trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Wenn Sie Getranke oder schmutziges Wasser ablassen, las-
sen Sie den Wasserhahn offen und spiilen Sie den Kessel mit
sauberem Wasser ab.

¢ Kesselboden in regelmafBigen Abstanden reinigen und ent-
kalken (siehe Kapitel .Entkatkung”).

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Geréat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

¢ Die orangefarbene Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn der
Kessel zu heill wird und gereinigt und/oder entkalkt werden
muss.

* Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.
Um dieses Gerat in einem optimalen Zustand zu halten und
seinen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das
Gerat regelmaBig entkalken. Abhangig von der Wasserharte
und der Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende
Verfahren regelmafig wiederholen.

e Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das
fur Kaffeemaschinen geeignet ist. Sie konnen auch reinen
Zitronensaft, Zitronensdure oder Reinigungsessig als Ent-
kalkungsmittel verwenden. Um die richtige Mischung zu



gewadhrleisten, lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anlei-

tung. Fir reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die

allgemeine Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronen-

saft auf 2/3 Wasser aufgetragen.

1. GieBlen Sie die Losung in den Kessel, bis der ,MAX"-Wer-
terreicht ist.

. Warten Sie, bis die Ldsung die Ablagerungen lockert.

. Leicht und sanft mit einer Biirste mit weichen Borsten ei

nreiben.

Lassen Sie das verschmutzte Wasser ab.

. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4, bis die Ablagerung
enentfernt wurden.

Wischen Sie die Losung mit einem trockenen Tuch ab.

Wenn Sie Schmutzwasser ablassen, lassen Sie den Was
serhahn offen und spilen Sie den Kessel mit sauberem

Wasser ab, bis Geschmack und Geruch vollstandig ver
schwunden sind.

. Jetzt kdnnen Sie den Kessel wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn eine nicht regelmaBige
Entkalkung zu einer verminderten Funktion oder zum Ausfall

des Gerdts flihrt.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

sich automatisch
aus. Das oran-
gefarbene Licht

die maximalen
Sicherheitsgrenzen
Uiberschritten.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Gerat funktioniert | Keine Netzspan- Uberpriifen Sie
Uberhaupt nicht. nung. die elektrischen
Weder die griine Anschlisse.
Ein-/Aus-Leuchte

noch die Kontroll-

leuchte leuchten.

Kessel schaltet Der Kessel hat Ziehen Sie den

Netzstecker und
lassen Sie ihn 15
bis 20 Minuten

erreicht nicht die
gewahlte Tem-
peratur. Griines
Licht ist nicht
beleuchtet.

oniert nicht.

Heizelement funkti-
oniert nicht.

leuchtet. Trockensiedeschutz | abkihlen. Stecken
wird aktiviert. Sie es dann ein
und starten Sie es
erneut.
Der Kessel Thermostat funkti- | Kontaktieren Sie

den Lieferanten

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-

duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fur Recycling, Aufbereitung und ékologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.
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* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer

hoog zijn. Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen,
schakelaars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen
aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen

door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
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dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

* WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* AANDACHT! Vul het water niet boven het MAX-niveau.

e Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

¢ Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat in dat geval het apparaat volledig afkoelt
voordat u het weer gebruikt. Water toevoegen aan een war-
me waterkoker is gevaarlijk omdat er plotseling stoom kan
ontstaan.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het koken van water en het
verwarmen van glihwein. Niet geschikt voor chocolade, melk
of andere vloeistoffen. Elk ander gebruik kan leiden tot scha-
de aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/UIT-schakelaar

2. Beschermlampje droog koken (oranje) / Verwarmingslamp
je [groen)

Afvoerkraan

Hendel

Indicatielampje vloeistofpeil

Hef de hendel op

Stoomventilatie

Handgreep dekseldeksel

. Deksel deksel

10. Container

11. Temperatuurknop

12. Druppelbak

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik e

¢ Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.



* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

(Afb. 1 op pagina 3)

e Zorg ervoor dat de kraan gesloten is.

e Vul het apparaat met drank tot het MAX-niveau dat wordt aan-
gegeven op de vloeistofniveau-indicator (5).

¢ Sluit de boiler met het deksel.

e Schakel het apparaat in door de schakelaar in stand | te zet-
ten. De AAN/UIT-schakelaar (1) licht groen op.

* Gebruik de temperatuurknop (11) om de gewenste tempe-
ratuur te selecteren (de maximale temperatuurinstelling is
110 °C). De werkelijke temperatuur kan verschillen van de
geselecteerde temperatuur.

¢ Wanneer de verwarming bezig is, wordt er geen licht op het
verwarmingsindicatielampje (2] weergegeven.

* Wanneer het drankje de geselecteerde temperatuur heeft be-
reikt, gaat het verwarmingslampje (2] groen branden.

¢ Wanneer de bescherming tegen droog koken is geactiveerd
of de boiler te heet is, gaat het indicatielampje voor bescher-
ming tegen droog koken (2] oranje branden. Haal de stekker
uit het stopcontact en laat het volledig afkoelen gedurende
15 ~ 20 minuten. Sluit het vervolgens aan en start het op-
nieuw op.

Na gebruik / Leeg de boiler

¢ Schakel het apparaat uit door de schakelaar uit te schakelen
en de stekker uit het stopcontact te halen.

o Plaats een lekbak onder de kraan.

* Open de kraan en tap het drankje uit de boiler.

¢ Wanneer de boiler is geleegd, sluit u de kraan.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-

duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Laat de kraan open en spoel de boiler af met schoon water als
u drank of vuil water afvoert.

* Reinig en ontkalk de ketelbasis regelmatig (zie hoofdstuk
“Ontkalken").

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

* Het oranje indicatielampje gaat branden wanneer de boiler te
heet wordt en moet worden gereinigd en/of ontkalkt.

* Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-
paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-
cedure regelmatig herhalen.

¢ Gebruik voor het ontkalken een ontkalkingsmiddel dat ge-
schikt is voor koffiezetapparaten. U kunt ook puur citroensap,
citroenzuur of schoonmaakazijn gebruiken als ontkalkings-
middel. Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd
om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur citroensap
of schoonmaakazijn geldt dat het algemene mengsel van 1/3
schoonmaakazijn of citroensap op 2/3 water aanbrengt.

1. Giet de oplossing in de boiler tot het maximale "MAX"- ni-
veau.

Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte ha-

ren.

Tap het vuile water af.

Herhaal stap 1~4 totdat de opbouw is verwijderd.

Veeg de oplossing weg met een droge doek.

Wanneer u vuil water wegpompt, laat u de kraan open

staan en spoelt u de boiler met schoon water totdat de

smaak en geur volledig verdwenen zijn.
8. Nu kun je de boiler weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het appa-

raat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

helemaal niet.
Het groene aan/
uit-lampje en het
indicatielampje
branden niet.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-
sing
Apparaat werkt Geen netspanning. | Controleer de elek-

trische aanslui-
tingen.

Boiler schakelt
automatisch uit.
Het oranje lampje
brandt.

Boiler heeft

de maximale
veiligheidslimieten
overschreden.
Bescherming
tegen droog koken
is geactiveerd.

Haal de stekker
uit het stopcontact
en laat het 15~ 20
minuten afkoelen.
Sluit het vervol-
gens aan en start
het opnieuw op.

Boiler bereikt de
geselecteerde

Thermostaat werkt
niet.

Neem contact op
met de leverancier

temperatuur niet.

_Gro_erl lampje Verwarmingsele-

s nie ment werkt niet.
verlicht.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczyc¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego



doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Do-

tknac tylko panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, po-
kretet zegara lub pokretet requlacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknaé za-
grozenia, musi go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub inna wykwalifikowana osoba. (Staty przewdd
zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymienic)

» OSTRZEZENIE! Nie wolno wyjmowa¢ ani otwiera¢ pokrywy
podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i spowo-
dowac oparzenia.

 Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

¢ UWAGE! Nie napetnia¢ woda powyzej poziomu MAX.

e Unika¢ wrzenia na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

 Zabezpieczenie przed przegrzaniem powoduje automatyczne
wytaczenie urzadzenia. W takim przypadku pozwél urzadze-
nie catkowicie ostygnie przed ponownym uzyciem. Dodawanie
wody do goracego czajnika to niebezpieczne, poniewaz moze
powstac nagta para.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

 Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania i podgrzewania
grzanego wina. Nie nadaje sie do czekolady, mleka ani innych
ptyndw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

 Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetgcznik WE./WYE.

2. Wskaznik ochrony przed wrzeniem na sucho (pomaranczo
wy) / wskaznik nagrzewania (zielony)

Zawor spustowy

Dzwignia

Wskaznik poziomu cieczy

Uchwyt podnoszacy

Otwér wentylacyjny pary

Uchwyt pokrywy pokrywy

. Pokrywa pokrywy

0. Pojemnik

1. Pokretto regulacji temperatury

2. Taca ociekowa

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.
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Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
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Instrukcja obstugi

(Rys. 1 na stronie 3)

¢ Upewnic sie, ze zaw6r wody jest zamkniety.

 Napetni¢ urzadzenie napojem do poziomu MAX wskazanego
na wskazniku poziomu ptynu (5).

o Zamknij kociot pokrywka.

e Wtaczy¢ urzadzenie, ustawiajac przetacznik w potozeniu .
Przetacznik WE./WYL. (1) zadwieci sie na zielono.

* Za pomoca pokretta regulacji temperatury (11) wybra¢ zadana
temperature (maksymalne ustawienie temperatury to 110°C).
Rzeczywista temperatura moze rozni¢ sie od wybranej.

* Podczas nagrzewania wskaznik nagrzewania (2) nie $wieci.

¢ Gdy napdj osiagnie wybrana temperature, wskaznik nagrze-
wania (2) zaswieci sie na zielono.

e Jesli wiaczona jest ochrona przed wrzeniem na sucho lub
bojler jest zbyt goracy, wskaznik ochrony przed wrzeniem na
sucho (2) zadwieci sie na pomaranczowo. Odtaczy¢ urzadze-
nie od zasilania i pozostawic¢ do catkowitego ostygniecia na 15
~ 20 minut. Nastepnie podtacz go i uruchom ponownie.

Po uzyciu / Oprdzni¢ kociot

e Wytaczy¢ urzadzenie, wytaczajac przetacznik i wyjmujac
wtyczke z gniazdka.

e Umiesci¢ tace ociekowa pod kranem.

e Otworzy¢ zawor wody i spusci¢ napdj z kotta.

¢ Po opréznieniu kotta zamknac zawor.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Po spuszczeniu napoju lub brudnej wody pozostawi¢ otwarty
kran i przeptukac bojler czysta woda.

* Regularnie czysci¢ i odkamienia¢ podstawe kotta [patrz roz-
dziat .Odkamienianie”).

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.
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Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Odkamienianie

¢ Pomaranczowa lampka kontrolna zaswieci sie, gdy podgrze-
wacz bedzie zbyt goracy i nalezy go wyczyscic i/lub odkamie-
niac.

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamienia¢. Aby utrzy-
mac urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic jego dziata-
nie, nalezy regularnie odkamieniac je. W zaleznosci od twar-
dosci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie
powtarza¢ ponizsza procedure.

¢ Do odkamieniania nalezy uzywac $rodka odkamieniajacego,
ktory jest odpowiedni dla ekspreséw do kawy. Jako $rodek
do usuwania kamienia mozna réwniez uzy¢ czystego soku z
cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby za-
pewni¢ odpowiednia mieszanine, nalezy przeczyta instrukcje
dostarczone wraz ze srodkiem. W przypadku czystego soku z
cytryny lub octu czyszczacego 0gdlng mieszanine natozy¢ 1/3
octu czyszczacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.
1. Wlac roztwér do kotta do maksymalnego poziomu ,MAX".
2. Odczekac, az roztwdr poluzuje nagromadzony osad.
3. Delikatnie i delikatnie pocieraj szczotka o miekkim wtosiu.
4. Odpompowac brudna wode.
5. Powtarza¢ kroki od 1 do 4 az do usuniecia osadu.
6. Wytrzec roztwdr za pomoca suchej Sciereczki
7. Po odpompowaniu brudnej wody pozostawi¢ otwarty kran

i przeptukac bojler czysta woda, az smak i zapach catkow
icie znikna.

8. Teraz mozesz ponownie uzy¢ bojlera”.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli niewykonanie usuwa-

nia kamienia regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania

lub awarii urzadzenia.



Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Urzadzenie w 0g6-
le nie dziata. Nie
Swieci sie zielona
kontrolka wt./wyt.
ani kontrolka .

Brak zasilania
sieciowego.

Sprawdzic pota-

czenia elektryczne.

Kociot wytacza sie
automatycznie. Za-
pali sie pomaran-
czowa lampka.

Kociot przekroczyt
maksymalne limity
bezpieczenstwa.
Wtaczona jest

Odtaczy¢ urzadze-
nie od zasilania

i pozostawi¢ do
ostygniecia na

ochrona przed 15~ 20 minut.

wrzeniem na Nastepnie podtacz

sucho. go i uruchom
ponownie.

Termostat nie
dziata.

Kociot nie osiaga
wybranej tem-
peratury. Zielone
Swiatto nie jest
podswietlony.

Skontaktuj sie z
dostawca

Grzatka nie dziata.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac

pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

T 1 Symbol przekreélonego kosza na $mieci oznacza,
ﬁ ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.
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o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

* Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur lappareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez

uniguement le panneau de commande, les poignées, les
commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou les
boutons de controle de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-

placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a lintérieur, mais il peut étre remplacé)
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o AVERTISSEMENT ! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le couvercle
lorsque l'appareil est en marche. La vapeur peut sortir et pro-
voquer des brlures.

o N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

o ATTENTION! Ne pas remplir d'eau au-dela du niveau MAX.

o Eviter de faire bouillir a sec. Cet appareil est protégé contre
U'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

* Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, lappareil refroidit completement
avant de le réutiliser. Ajouter de 'eau a une bouilloire chaude
est dangereux car de la vapeur soudaine peut survenir.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu pour faire bouillir l'eau et chauffer le vin
chaud. Ne convient pas au chocolat, au lait ou a d'autres li-
quides. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
causer des blessures corporelles.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Interrupteur MARCHE/ARRET

2. Indicateur de protection contre ['ébullition & sec (orange) /
Indicateur de chauffage (vert)

3. Robinet de vidange

4. Levier

5. Indicateur de niveau de liquide

6. Poignée de levage

7. Event de vapeur

8. Poignée du couvercle

9. Couvercle du couvercle

10. Conteneur

11. Cadran de température

12. Bac d'égouttage

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-

ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut

varier par rapport aux illustrations illustrées.



Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est compléetement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

(Fig. 1 a la page 3)

¢ Assurez-vous que le robinet est fermé.

* Remplissez l'appareil de boisson jusqu'au niveau MAX indi-
qué sur lindicateur de niveau de liquide (5).

* Fermer la chaudiere avec le couvercle.

¢ Allumez 'appareil en mettant Uinterrupteur en position I. Lin-
terrupteur MARCHE/ARRET (1) s'allume en vert.

o Utiliser le sélecteur de température (11) pour sélectionner
la température souhaitée (la température maximale est de
110 °C). La température réelle peut différer de la température
sélectionnée.

e Lorsque le chauffage est en cours, aucun témoin lumineux ne
s'allume sur lindicateur de chauffage (2).

e Lorsque la boisson a atteint la température sélectionnée, lin-
dicateur de chauffage [2) s'allume en vert.

e Lorsque la protection contre ['ébullition a sec est activée ou
que la chaudiére est trop chaude, lindicateur de protection
contre Uébullition a sec (2) s'allume en orange. Débran-
chez-le et laissez-le refroidir compléetement pendant 15 a 20
minutes. Ensuite, branchez-le et redémarrez.

Apreés utilisation/Vider la chaudiére

. Eteignez l'appareil en éteignant linterrupteur et en retirant
la fiche de la prise.

¢ Placez un bac de récupération sous le robinet.

¢ Ouvrez le robinet et vidangez la boisson hors de la chaudiere.

¢ Une fois la chaudiére vidangée, fermer le robinet.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

* N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

* Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

e Lorsque vous vidangez une boisson ou de l'eau sale, laissez le
robinet ouvert et rincez la chaudiére a l'eau claire.

¢ Nettoyer et détartrer la base de la chaudiére a intervalles ré-
guliers [voir chapitre « Détartrage ».

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

e Le voyant orange s'allume lorsque la chaudiere devient trop
chaude et doit étre nettoyée et/ou détartrée.

e Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréqguemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliére-
ment. En fonction de la dureté de leau et de la fréquence
d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante.

¢ Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté aux cafe-
tieres. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de lacide citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les ins-
tructions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou
le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique a 2/3
d’eau avec 1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.
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1. Verser la solution dans la chaudiére jusqu'au niveau maxi

mum « MAX ».

Attendre que la solution reldche laccumulation.

Frotter légérement et délicatement avec un pinceau a poils

doux.

Vidangez l'eau sale.

Répéter les étapes 1a 4 jusqu'a ce que laccumulation ait

été éliminée.

Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

. Lorsque vous vidangez l'eau sale, laissez le robinet ouvert
et rincez la chaudiére a l'eau propre jusqu'a ce que le godt
et lodeur aient complétement disparu.

8. Vous pouvez maintenant réutiliser la chaudiere.
REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage
régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-
faillance de l'appareil.
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Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne fonc- | Pas d'alimentation | Vérifiez les
tionne pas du tout. | secteur. connexions élec-
Ni le voyant vert de triques.

marche/arrét ni le
voyant lumineux ne
sont allumés.

Débrancher et
laisser refroidir
pendant 15a 20
minutes. Ensuite,
branchez-le et
redémarrez.

La chaudiere

a dépassé les
limites de sécurité
maximales. La
protection contre
l'ébullition a sec
est activée.

La chaudiére
s'éteint automa-
tiquement. Le
voyant orange est
allumé.

Contacter le
fournisseur

Le thermostat ne
fonctionne pas.

La chaudiére
n‘atteint pas la
température sélec-
tionnée. Le voyant
vert n'est pas
illuminé.

L'élément chauf-
fant ne fonctionne
pas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

“DZO

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche



lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.
* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo

di alimentazione fisso allinterno, ma puo essere sostituito)

¢ AVWERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio men-
tre apparecchiatura € in funzione. Il vapore puo fuoriuscire
e causare ustioni.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

o ATTENZIONE! Non riempire l'acqua oltre il livello MAX.

* Evitare di ebollire a secco. Questa apparecchiatura ¢ protetta
contro lebollizione a secco da una protezione contro il sur-
riscaldamento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciate l'appa-
recchiatura si raffredda completamente prima di riutilizzarla.
Aggiungere acqua a un bollitore caldo & pericoloso perché
puo insorgere vapore improwiso.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura & progettata per far bollire acqua e ri-
scaldare il vino brulé. Non adatto per cioccolato, latte o altri
liquidi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
L.a messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Interruttore ON/OFF

2. Indicatore di protezione da ebollizione a secco (arancione) /
Indicatore di riscaldamento (verde)

Rubinetto di scarico

Leva

Indicatore di livello del liquido

Maniglia di sollevamento

Sfiato vapore

Maniglia coperchio coperchio

. Coperchio coperchio

10. Contenitore

11. Quadrante della temperatura

12. Vassoio di gocciolamento

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

(Fig. 1 a pagina 3)

e Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso.

¢ Riempire l'apparecchiatura con una bevanda fino al livello
MAX indicato sull'indicatore del livello del liquido (5.

e Chiudere la caldaia con il coperchio.

¢ Accendere lapparecchiatura impostando linterruttore sulla
posizione |. Linterruttore ON/OFF (1) si accende in verde.

o Utilizzare il selettore della temperatura (11) per selezionare
la temperatura desiderata (limpostazione della temperatura
massima & 110 °CJ. La temperatura effettiva puo differire dal-
la temperatura selezionata.

* Quando il riscaldamento & in corso, non viene indicata alcuna
spia sulla spia di riscaldamento (2).

* Quando la bevanda ha raggiunto la temperatura selezionata,
la spia di riscaldamento (2) si accende in verde.

¢ Quando la protezione contro l'ebollizione a secco ¢ attivata
o la caldaia e troppo calda, lindicatore di protezione contro
Uebollizione a secco (2] si accende in arancione. Scollegare e
lasciare raffreddare completamente per 15 ~ 20 minuti. Quin-
di, collegalo e riawvialo.

Dopo l'uso/Svuotare la caldaia

e Spegnere l'apparecchiatura spegnendo linterruttore e ri-
muovendo la spina dalla presa.

¢ Posizionare una vaschetta di raccolta sotto il rubinetto.

e Aprire il rubinetto e scaricare la bevanda dalla caldaia.

¢ Una volta svuotata la caldaia, chiudere il rubinetto.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

O =

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

 Quando si scaricano bevande o acqua sporca, lasciare aperto
il rubinetto e sciacquare la caldaia con acqua pulita.

o Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo "Decalcificazione”).

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

e La spia arancione si illumina quando la caldaia si surriscalda
e deve essere pulita e/o decalcificata.

¢ Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale de-
calcificare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario
ripetere regolarmente la seguente procedura.

 Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
alle macchine da caffé. E anche possibile utilizzare succo di
limone puro, acido citrico o aceto detergente come agen-
te anticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le
istruzioni fornite con lagente. Per succo di limone puro o
aceto detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto
detergente o succo di limone a 2/3 di acqua.
1. Versare la soluzione nella caldaia fino al livello massimo-

"MAX".
2. Attendere che la soluzione allenti l'accumulo.
3. Strofinare leggermente e delicatamente con una spazzo-
la a setole morbide.



4. Scaricare l'acqua sporca.

5. Ripetere i passaggi da 1 a 4 fino a rimuovere laccumulo.

6. Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

7. Quando si scarica l'acqua sporca, lasciare aperto il rubi
netto e sciacquare la caldaia con acqua pulita fino a quan
do il gusto e l'odore non sono completamente scomparsi.

8. Ora & possibile utilizzare nuovamente la caldaia.

NOTA! La garanzia & nulla se la mancata decalcificazione
regolare comporta un funzionamento ridotto o un guasto
dell'apparecchiatura.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchiatura
non funziona affat-
to. Né la spia verde
di accensione/
spegnimento né la
spia luminosa sono
accese.

Nessuna alimen-
tazione di rete.

Controllare i colle-
gamenti elettrici.

La caldaia si
spegne automa-
ticamente. La
spia arancione €
accesa.

La caldaia

ha superato i
limiti massimi
disicurezza. La
protezione contro

Scollegare e
lasciare raffreddare
per 15 ~ 20 minuti.
Quindi, collegalo e
riawialo.

l'ebollizione a
secco € attivata.

La caldaia non ILtermostato non | Contattare il
raggiunge latem- | funziona. fornitore
peratura selezio-
nata. La luce verde Lelemento
none riscaldante non
illuminato. funziona

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature

di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodatd aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incdlzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.
= @




¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

» Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, electri-
c3, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

-& PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai pa-

noul de comandd, manerele, comutatoarele, butoanele de
comanda a cronometrului sau butoanele de comanda a tem-
peraturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate
fiTnlocuit)

¢ AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodata ca-
pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX.

e Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la supraincal-
zire.

e Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
In acest caz, [3sati aparatul se raceste complet inainte de a-L
utiliza din nou. Addugarea apei intr-un fierbator fierbinte este
periculos, deoarece poate aparea abur brusc.

o -

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucétariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

 Aparatul este conceput pentru fierberea apei si incalzirea vi-
nului fiert. Nu este adecvat pentru ciocolata, lapte sau alte
lichide. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea apara-
tului sau la vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3amantare de protectie. Imp3amantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si iTmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
lFlg 1 de la pagina 3)
Comutator PORNIT/OPRIT
2, Indicator de protectie la fierbere uscatd (portocaliu) / Indi
cator de incdlzire (verde)
Robinet de scurgere
Maneta
Indicator nivel lichid
Méner de ridicare
Orificiu de ventilare a aburului
Maner capac
Capac capac
10 Recipient
11. Selector pentru temperaturd
12. Tava de picurare
Observatie: Continutul acestui manual se aplicd tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-

cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.



Instructiuni de utilizare

(Fig. 1 de la pagina 3)

e Asigurati-va ca robinetul este inchis.

¢ Umpleti aparatul cu bauturd pand la nivelul MAX indicat pe
indicatorul de nivel al lichidului (5).

o Inchideti boilerul cu capacul.

¢ Porniti aparatul setand comutatorul in pozitia . Comutatorul
PORNIT/OPRIT (1) se va aprinde in culoarea verde.

o Utilizati selectorul de temperatura (11) pentru a selecta tem-
peratura doritd (setarea maxima de temperaturd este 110
°C). Temperatura reald poate diferi de temperatura selectata.

¢ Cand incdlzirea este in curs de desfasurare, nu va fi indicatd
nicio lumina pe indicatorul de incalzire (2).

¢ Cand bautura a atins temperatura selectatd, indicatorul de
inclzire (2) se va aprinde in culoarea verde.

¢ Cand este activatd protectia la fierbere uscata sau boilerul
este prea fierbinte, indicatorul de protectie la fierbere uscata
[2) se va aprinde n culoarea portocalie. Scoateti-1 din priza
si ldsati-1 sa se raceasca complet timp de 15 ~ 20 de minute.
Apoi, conectati-l si reporniti-1 din nou.

Dupa utilizare / Goliti boilerul

 Opriti aparatul prin oprirea comutatorului si scoaterea ste-
cherului din priza.

e Puneti o tava de picurare sub robinet.

¢ Deschideti robinetul si evacuati bautura din boiler.

* Dupd golirea boilerului, inchideti robinetul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

¢ Curatati suprafata exterioard racitd cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

¢ Atunci cand evacuati apa potabild sau apa murdard, ldsati ro-
binetul deschis si clatiti boilerul cu apa curata.

¢ Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
[consultati capitolul .Decalcifierea”).

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problemd, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Detartrare

e Indicatorul luminos portocaliu se va aprinde cand boilerul de-
vine prea fierbinte si trebuie curatat si/sau detartrat.

e Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functi-
onarea, este esential sa il decalcifiati in mod regulat. Tn func-
tie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa
repetati regulat urmatoarea procedura.

 Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru cafetiere. De asemenea, puteti folosi suc de ldmaie
pur, acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifie-
re. Pentru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile
furnizate impreuna cu agentul. Pentru suc de [dmaie pur sau
otet de curatare, amestecul general aplica 1/3 de otet de cu-
ratare sau suc de [3maie la 2/3 de apa.

1. Turnati solutia Tn boiler la nivelul maxim ,MAX".

Asteptati pentru a permite solutiei sa se desprinda de acu

mulare.

Frecati usor si usor cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~4 pana la indepartarea acumularii.

Utilizati o carpa uscata pentru a sterge solutia.

Cand evacuati apa murdard, 3sati robinetul deschis si cla-

titi boilerul cu apa curatd pana cand gustul si mirosul sunt

complet eliminate.
8. Acum puteti folosi din nou boilerul.

NOTA! Garantia este nula dacd eliminarea regulati a depu-

nerilor duce la o functionare redusa sau la defectarea apa-

ratului.

)
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul

de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Aparatul nu
functioneaza deloc.
Nici lumina verde
pornit/oprit, nici
lumina indicatoare
nu se aprind.

Nu existd alimen-
tare de la retea.

Verificati conexiu-
nile electrice.

Boilerul se opreste
automat. Lumina
portocalie este
aprinsa.

Boilerul a depasit
limitele maxime
de siguranta.
Protectia la fier-
bere uscata este
activata.

Deconectati-l

si ldsati-l sa se
raceascd timp de
15~ 20 de minute.
Apoi, conectati-L si
reporniti-L din nou.

Boilerul nu atinge
temperatura selec-
tata. Lumina verde

Termostatul nu
functioneaza.

Contactati furni-
zorul

nu este Elementul de
iluminat. incalzire nu functi-
oneaza.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN €EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

* Xpnolonoleite Tn OUGKEUAR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yla Tov onolo oxedlAaTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXeLpiolo.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPAOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GAa

Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPEMEL va npayparonolodvrat Hovo and npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTIopou.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PEUPATOG e aopaAeLa, eV eivat anapaitn-

T0, YL VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYHa, ZnpLd, Enapn pe

TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 10 ouokeun

npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG,.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-

notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TEXVL-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG O Ne-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN E AXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv 1paBare noté 10 kaAwdLo peUNATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

o Mnv UETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN anod To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN 0UCKEUN Xwplg eNBAEYN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotyonoleirat ano atopa pe



UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa PE EMeLPn PNELplag Kal yvaang.
* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
noteitat ano natdia.
AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé natdid.
Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpooBeTEG OUOKEUES
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG yla TNV a0QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XpNOLUoMoLelTe povo yvhola e€apTAPATA KAl NapeA-
KOPEVa.
Mn xpnotponoleite QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOOU.
Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avTikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).
Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.
Mnv TonoBetelre aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.
Mn XpNOLUOMOLETE TN CUOKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe nNavia TN OUCKEUN O
opLzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA enLpavela.
* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yla ykaTaoTacn e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.
* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.
* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

* H ouokeun auTth NpoopizeTat yla UNopLkn xphon.

-& MPOZOXH! KINAYNOL EFKAYMATON! 6EPMEL ENI-

QANEIEL! H Beppokpaota Twv npooBactpwy entpavet-

@V pnopet va elvat noAu ugnAn kata tn xpnon. Ayyigre

povo Tov nivaka eAéyxou, Tig AaBEc, Toug GLaKONTEG, TOUG XPO-

VOOLaKONTEG N Toug 8LakONTEG Beppokpaatag.

Eav To kah@dlo Tpogodoaiac €xel unooTel znpla, npenet va

avTikataotaBel ano Tov KAaTaokeuaoTn, Tov avTLnpoowno oépBLg

N anoé aropa pe NapopoLd NPoooVTa, MOTE va ano@euxBet Tuxov

Kivduvoc. (£raBepd kakadlo Tpopodociag aTo £0wTEPLKO, AMA

pnopet va avrikaraorabei)

MPOEIAONGIHZH! Moté unv agatpeite 1 avoiyete 10 Kanakt

€ve) n ouokeun Bpioketal oe Aetroupyia. O atpog propet va Byet

Kal va NpoKaAEoeL eykaupara.

Mn xpnalponoleiTe NOTE QUTA TN CUOKEUN Xwpig VEPO.

MPOZOXH! Mnv vepizete 10 vepd navw ano tn a1aBpun MAX.

AnogUyete To Bpacotpo. AuTh n uokeun eivat ao@aMopevn €va-

vTLTou Bpaopou Kat Tng unepBeppavang..

Auth n npootacia unepBéppavonc anevepyonolel autopaTta

TN OUOKEUN. L€ QUTA TNV NEPLNTWON, GYNOTE N CUOKEUN EXEL

KPUWOEL EVIEAWG MNPV TN XpnotgonotnoeTte ava. H npooBnkn

vepou o€ €vav kautod Bpaotnpa eivat entkivouvo, enewdn pnopet

va npokAnBel Eapvikog aTuoc.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPNAON OE EUNOPLKEG €QAp-
HOYEG, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTlatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOWEIWY KAl EPNOPLKMY ENXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTtég K.AM., aAAa OXL yla ouvVEXn HAZLKN Napaywyn TpoQiHy.

* H ouokeun €xet oxedlaaTel yla 1o Bpdotpo vepou Kat To zéata-
ja avakatepevou Kpaotou. Aev eivat kataMnho yla cokoAdta n

yaha i dA\a uypa. Onotadnnote GAAN xprion pnopet va npoka-
AEGEL ZNPLA OTN OUOKEUN N TPAUPATIOPO.

e H Aetroupyia TnG cUOKEUNG yla onotovdnmnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eapaiuévn xpnon g ouokeung. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exet TagvounBel wc katnyopiag npoataciag I kat
npénet va ouvoeBel oe npooTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€lac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun 0laBeTel kahwdlo pevpatog pe Buopa yeiwong N
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KahwdLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
V@ €lVal 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

KUpua pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oghida 3)

1. Awkontng ON/OFF

2. 'Evdelén npootaciag ané Enpd Bpaatyo (MopTokal] / Evdet €n
Beppavong (Mpaowo)

3. Znelpotopog anooTpayylong

4. Moxhog

5. Evdel&n otabpunc uypou

6. Avuywate Tn AaBn

7. Atpoc e€aeplopou

8. AaBn kaAuppaTtog Kanakiou

9. KaAuppa kanaklou

10. Aoxelo

11. Enoyéag Beppokpaaiag

12. Alokog evatahaéng

Mapathpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia

0ha Ta oTolxela Mou avagEpovral, eKTOG GV opizetal Slagope-

TIKA. H eppavion pnopet va dlapepeL ano Tig ELKOVEG NoU -

(avizovrat.

MpogTowpacia npwv anod Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO MePLTu-
Aypa.

* EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kahh KATAoTAoN Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, EMKOWWVACTE APEOWG PE Tov NpopnBeUTh. Ze auth TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoteire TN OUOKeUN.

* KaBaplote Ta e€aprApata kat Tn GUOKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptapog kat ouvinpnon).

¢ BeBalwBeire 611 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe TN oUCKeUN 0€ 0pLzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onota eivat a0QAANG yla MToIALEG
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacola €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0T0 PEANOV.

* QUAGETE TO eyxelplOLo XPAONG yia HEANOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoAelppatwy ano Tnv KaTaokeun, n GUOKEUN

unopet va eknepPyeL EAaPPLE 0opN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY

Aywv xpnogwv. Auto eivat QUOLOAOYIKO Kal dev UNOOEIKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa h kivouvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat

KaAa.

. @




00nyieg Aetroupyiag

(Ek. 1 oTn oghida 3)

¢ BeBawwBeire 611 n Bpuon elvat kAetoTh.

e [epioTe TN ouoKeun e po@npa Pexpt To eninedo MAX nou uno-
delkvUeTal oTny évdel€n aTaBung uypou (5).

* KheioTe To Ynohep pe To Kanaxt.

¢ Evepyonotnate Tn oUGKeUn puBuizovrag To dtakonTn otn Béan .
0 dwakontng ON/OFF (1) Ba avayet pe npacwo xpapa.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat o Kakn katdoraon kaBaplotn-
T4G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA Tn OLdpKeLa Zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynaoeL o€ entkivduvn karaotaon.

* Xpnawonotnate Tov enthoyea Beppokpaatag (11) yia va enthe-
€ere v enBupntn Beppokpacia (n péyon puBpton Bepo-
kpaotag eivat 110 °C). H npayparikn Beppokpacia pnopet va
olapepet ano v entheypévn Beppokpaota.

 Otav n B¢ppavon BpiokeTal oe e€EMEN, Oev UNOBELKVUETAL Ka-
uia Auxvia otnv évdet€n Bepuavong (2).

* Otav 10 pognpa gracet oTnv entheypevn Beppokpaatia, n evoet-
€n Beppavang (2) Ba avayet pe npaoo xpopa.

 Otav eivat evepyonotnpévn n npootacia ané §npo Bpdotgo n
o1av o AéBntag eivat noAU zeotog, n €vdel§n npootaciag and
€npo Bpaowo (2) Ba avayel pe noprokahi xpapa. AnoauvdéaTe
TO KAl GQNOTE TO VO KPUWOEL evieAwg yia 15 ~ 20 Aenta. Itn
OUVEXELO, OUVOEDTE TO KAl ENAVEKKWVNGOTE TO £ava.

Meta tn xpiion / ASeldote To pnotkep

* AnevepyonotnoTe TN OUOKEUN aNEVEPYONOLAVTAG TO dLaKoNTN
KOl aQalp@VTac 1o LG ano v npiza.

* TonoBetnate éva 6loko oUMOYNG UypGY KATw and Tn Bpuon.

e Avoi€Te Tn Bpuon Kat oTpayyioTe To ponpa ano Tov AéBnra.

* Otav adeldoel o AéBnTag, kAeiote Tn Bpuon.

KaBaplapog Kat guvthpnan

¢ MIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUOKEUN ano Tnv Napoxn
pelpaTog Kat TNV YUXeTe Nplv anod tnv anoBnkeuon, Tov kaBapt-
OHO KaL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnotgonoleire nidaka vepoU n atgokaBaplotn yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUOKEUN KATW ano To vepo, kabwg
Ta e€aprapara Ba BpaxolLv kat pnopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€ia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat o Kakn katdoTtaon kaBaplotn-
T0G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA Tn OLdpKeLa Zwng 0 Tng
OUOKEUNG KaL va 0dnynaoeL o€ entkivouvn karaataon.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLAVEL e Eva navi n opouy-
yapt EAaPPWG VOTLOPEVO PE NMLO OLAAUKA 0aNouvioU.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kabapizeTat npw Kat
UETA TN Xphon.

¢ Ano@UyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

o [Toté pn BuBizeTe Tn ouokeun oe vepo N AAa uypa.

¢ Mn xpnatponoleite note oxupd KaBaploTika, AeLavTika opouy-
yapta n kaBaplaTik@ nou neptéxouy xAmpto. Mn xpnotponoteire
aToaAooUpHa, HETAANKG epyakeia N alxpgnpd avrikeipeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnowonoteire Bevzivn n dlaAuTeg!

 Otav a0eLazeTe T0 pOPNUA N TO BPWULKO VEPO, APNVETE Tn Bpu-
on avouxTn Kat EenAévere Tov AéBnTa pe kaBapo vepo.

¢ KaBapizete kat apatpeite Ta ahata Tng Baong Tou AéBnTa ava
TAKTG Xpovika daoTnparta (deire To ke@ahalo «Apalarwans).

¢ Kavéva e€aptnpa 0ev eivat aopaleg yla AU oe NAuvTAPLO
naToV.

%28

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00BapmY aTuXNPATwY.

o Eav dlantoToeTe OTL N 0UOKEUN Oev AeToupyel owota n ot
unapxet NpoBAnpa, oTapaTAoTE va TN Xpnotgonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npéneLva npayparonotouviat ano e§eLOIKEUPEVOUG Kat e€ouatL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpw ano v anoBnkeuon, va BeBalwveoTe Navra OTL N GUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* AnoBnkeUaTe Tn oUCKeUN oe OpooEPO, KaBapod KalL oTEYVO X(PO.

* Mnv tonoBetelte noté Bapld aviikeleva enavw oTN GUOKEUN,
kaBawg pnopel va npokAnBel znptd oe authv.

* Mnv peTakveite Tn ouokeun eve Bpiokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN ANO TNV NAPOXN PEUPATOC KATA TN PETAK-
VNON Kat KpaTnoTe TNV 070 KATW PEPOC.

Agaipeon aAdTwv

* H noprokaAi evdelkTikn Auxvia Ba avayet 6tav o AéBnTac unep-
BeppavBel kat npénet va kabaplotel n/kat va apaatwoet.

o H ouokeun autn npénet va kaBapizetat kat va apaAatmverat
ouxva. a va dlaTnPRoETE QUTA TN CUOKEUN OE APLOTN KaTAoTa-
oN Kat yla va 0laopaAioeTe TN AetToupyia TG, lvat onpavriko
va apatpeire Ta GAATa TNG OUCKEUNG 0 TakTikn Baon. AvaAoya
LE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU KAL TN GUXVOTNTA XPNONG, MPENELVA
enavahapBaveTe TAKTKA TV akdAoubn dladikaata.

o [la TNV apaAdrwon, xpnotyonotnate €va npolov apardTwong
nou eivat kataMnho yla Tig kaeTiEPeS. Mnopeite eniong va
xpnaotponotnoere KaBapd xupo AepovioU, KITptkd o§U A EUOL
KaBaptopou wg péco agaipeong aAdrwv. Ma va dlaopalioeTe
10 0WOTO Helypa, OlaBaoTe TG 00NYiEC Mou Napexovial e Tov
napayovra. la kaBapo xupo AepovioU n §UdL kabBapiapou, To
YEVIKO petypa epapuozetat o 1/3 Tou kaBapiopou Eudtou n Tou
XUHOU Aepoviou ata 2/3 Tou vepoU.

1. Pi€re 10 0taAupa aTov AéBnTa Ewg To PéyLaTo eninedo «MAX».

[MepLuévete va xahapwoel To dLlaAupa.

Tplyte ehappa kat anad pe Bouptoa e HOAGKEG TPIXEG.

AnooTpayyioTe 10 Bp@pLko vepo.

EnavaldBete Ta Bpata 1~4 péxptva apatpebel n cuoowpeu-

on.

XpnalgonolnaTe éva oTeyvo Navi yla va KounioeTe 1o dLaAu-

pa.

. Otav adeldzete 10 Bpwulko vepod, apnate Tn Bplion avolxth
Kat EenAvere Tov AéBnTa pe kaBapo vepo pEXPL va GUYEL
€VTEAWG N yEUON KaL N HUPWOLA.

8. Topa pnopelre va xpnolpornotnoete §ava 1o Unotkep.

IHMEIQZH! H eyyOnon akup@veTal €av n TakTkA agaipeon

alatwv odnyei o€ petwpévn AetToupyia n aoToxia TNG CUOKEUNG,.

)
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Avrigetronion npoBAnpdrwv

Av n ouokeun 0ev Aettoupyel 0waTd, EAEYETE Tov NAPAKAT® Nivaka
yia To 0LaAupa. Eav e€akoAouBelre va pnv pnopeite va entuoete 1o
npoBANpA, ENKOWWVYNATE e Tov MPOPNBEUT/NAPOX0 UNNPESLOV.

MpoBAnpara MBavn atria MBavn Auon

H ouokeun dev
\etroupyet kaBorou.
Aev avaBet oute

n npaown Auxvia
evepyonoinong/ane-
vepyonotnang ouTe n
EVOELKTIKN Auxvia.

Aev unapxet
PEUHA OLKTUOU.

EAéyEre Tic nhekTpL-
KEC OUVOETELC.

0 AéBntag anevep- 0 AéBntag éxet AnoouvdeaTe
yonoteirat autopara. | unepBei Ta Kat apnaTe 10 va
H noprokaAi huxvia pEyLata opla KpuwoeL ya 15 ~

avaBet. aopaleiag. Exet 20 henra. Ztn ou-
evepyonoinBein | véxela, ouvoEaTe TO
npootacia ano KaL ENAVEKKIVAOTE
€npo Bpaopo. 10 §ava.

0 AéBntag oev gravet | O Beppoorarng Enwowwvnore pe

otnv entheypévn Bep- | Oev Aetroupyet. oV npopnBeutn

pokpaota. H npacwn
Auxvia dev eivat

PwriZETaL. To Beppavrikd
oToixelo Oev
Aetroupyet.
Eyyunon

KabBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUOLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG UETA TV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv eNtoKeun n avrikardotaon, Ue v npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva pe
TLC 00NnYyiEC Kal dev €xeL UNooTel onoladnnoTe kataxpnon f Kakn
xpnaon. Ta voptda dikawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anoé eyyunon, GnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBere anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOATIKA Pag yla Tn ouvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dkaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VIWV, OUOKEUAoLag Kat TeKunplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev

npenel va anoppinterat pazgi pe GAAa OlKLOKG
anoppltupara. Avr” autou, eivat otkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00ovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
un TAPNON auToU Tou Kavova pnopel va TwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLGHOUG yla TNV anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA GUAOYN Kal avakUKAwGN Tou axpnotou e§onALoHoU oag

Kat@ Tn oTyun Tng anodppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv

(QUOLK®Y Nopwv Kal Ba dlao@alioel 6TL AVAKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanvn uyela kat 1o neptBarhov.

[l neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta ANopplupaTa yla aVaKUKA®ON, EMKOWWVACTE HE
TNV TONKN €Talpeia ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV ene€epyacia kal v olkohoylkn anoppyn, eite aneuBeiac
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priruc¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.
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¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moze
biti vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo

upravljacku plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje
tajmerom ili tipke regulatora temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost. (Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moze zamijeniti)

¢ UPOZORENJE! Nikada ne skidajte i ne otvarajte poklopac dok

uredaj radi. Para moZe izaci i izazvati opekline.

 Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez vode.

o PAZNJA! Nemojte puniti vodu preko razine MAX.

¢ [zbjegavajte prokuhavanje na suhom. Ovaj je uredaj osiguran

od pregrijavanja i susenja kod kljucanja.

¢ Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U

tom slucaju, neka uredaj se potpuno ohladi prije ponovnog
koristenja. Dodavanje vode u vru¢ kotli¢ je opasno jer moze
doci do iznenadne pare.

Namjena

 Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, tresnje
itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

e Uredaj je namijenjen za vrenju vode i zagrijavanje deformira-
nog vina. Nije prikladno za ¢okoladu, mlijeko ni druge tekudi-
ne. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja
ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

«DSO

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

2. Indikator zastite od klju¢anja (narancasta) / Indikator zagri
javanja (zelena)

Slavina za odvod

Poluga

Pokazivac razine tekucine

Rucka za podizanje

Otvor za paru

Rucka poklopca

. Poklopac poklopca

10. Spremnik

11. Kotaci¢ za podesavanje temperature

12. Ladica za istjecanje

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubudude spremati ure-
daj.

* Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

(Slika 1 na stranici 3)

* Provjerite je li slavina zatvorena.

* Napunite uredaj picem do oznake MAX na indikatoru razine
tekucine (5).

e Zatvorite grijac vode poklopcem.

 Ukljucite uredaj postavljanjem prekidaca u poloZaj I. Prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (1) upalit ¢e se zeleno.

« Upotrijebite kotaic za odabir temperature (11) da biste oda-
brali Zeljenu temperaturu (maksimalna postavka tempera-
ture je 110 °C). Stvarna temperatura moze se razlikovati od
odabrane temperature.

* Kada je grijanje u tijeku na indikatoru grijanja (2) nece biti
prikazano nikakvo svjetlo.

» Kada pice dostigne odabranu temperaturu, indikator zagrija-
nosti (2] upalit ¢e se u zelenoj boji.

* Kada je aktivirana zastita od kljucanja na suhoj temperaturi,
ili je bojler prevru¢, indikator zastite od klju¢anja na suho (2)
svijetlit ¢e narancastom bojom. Odspojite ga i pustite da se
potpuno ohladi za 15 ~ 20 minuta. Zatim ga ukopcajte i po-
novno pokrenite.



Nakon uporabe/Ispustanja bojlera

o Iskljucite uredaj iskljucivanjem prekidaca i izvlacenjem uti-
kaca iz uticnice.

* Postavite pladanj za kapanje ispod slavine.

* Otvorite slavinu i ispustite napitak iz bojlera.

* Kada se bojler isprazni, zatvorite slavinu.

Ciscenje i odrZavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, &iséenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju CistoCe, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cisc¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cisc¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

 Kad ispraznite napitke ili prljavu vodu, ostavite slavinu otvore-
nom i isperite bojler ¢istom vodom.

* Redovito Cistite i skidajte bazu bojlera [pogledajte poglavlje
.Sklabanje otpada”).

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

¢ Narancasto svjetlo indikatora osvjetlit ¢e se kada se grijac
previde zagrije i treba ga o€istiti i/ili ukloniti kamenac.

¢ Ovaj uredaj treba Cistiti i redovito uklanjati kamenac. Kako
bi ovaj uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigu-
rao rad, vazno je redovito Cistiti kamenac uredaja. Ovisno o
tvrdodi vode i ucestalosti upotrebe, postupak trebate redovito
ponavljati.

* Za uklanjanje kamenca upotrijebite sredstvo za uklanjanje
kamenca koje je prikladno za aparate za kavu. Takoder mo-
Zete upotrijebiti Cisti limunov sok, limunsku kiselinu ili ocat
za CiScenje kao sredstvo za uklanjanje kamenca. Kako biste
osigurali pravilnu mjesavinu, procitajte upute isporucene s
agensom. Za Cisti sok od limuna ili ocat za ¢iScenje uobicaje-
na mjesavina primjenjuje se od 1/3 octa za c¢is¢enje ili limu-
novog soka u 2/3 vode.

. Ulijte otopinu u grija¢ vode do maksimalne razine "MAX".

Pricekajte dok rastvor ne popusti

Njezno i njezno trljajte Cetkom s mekanim vlaknima.

Ispustite prljavu vodu.

Ponavljajte korake 1~4 dok nakupljanje ne bude uklonjeno.

Otopinu prebrisite suhom krpom.

Kad ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenu i is

perite bojler Cistom vodom do potpunog nestanka okusa i

mirisa.

8. Sad moZete ponovno koristiti bojler.

NAPOMENA! Jamstvo nece vrijedi ako ne uspijete redovito

uklanjati kamenac, Sto dovodi do smanjenog funkcioniranja ili

kvara uredaja.

Nog LN

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjeSenje

Uredaj uopce ne
radi. Ni zeleno
svjetlo za ukljuci-
vanjefiskljucivanje
niti indikatorsko
svjetlo nece
svijetliti.

Provjerite elektric-
ne spojeve.

Bez napajanja.

Boiler se auto-
matski iskljucuje.
Narancasto svjetlo
je osvijetljeno.

Boiler je prekora-
¢io maksimalna
sigurnosna
ogranicenja. Akti-
virana je zastita od
kljucanja.

IskopCaijte i pustite
da se hladi 15 ~ 20
minuta. Zatim ga
ukopcajte i ponov-
no pokrenite.

Boiler ne postize Termostat ne radi.
odabranu tem-

peraturu. Zeleno

Kontaktirajte
dobavljaca

svjetlo nije Crijaci element
osvijetljeno. ne radi.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.
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Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanije, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Glelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

O -

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotrebic je urcen ke komercnimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPECI POPALENI! HORKE POV-
RCHY! Teplota pFistupnych povrchd mize byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho

panelu, rukojeti, spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacl
teploty.

o Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se zabranilo nebezpedi. (Uvnitf je upevnén napajeci
kabel, ale lze jej vyménit)

 VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdy je
spotfebi¢ v provozu. Para miZe vytékat a zplsobit popéleniny.

* Tento spotrebi¢ nikdy nepouzivejte bez vody.

* POZORNOST! Nepliite vodu nad MAXIMALNI hladinu.

 Vyhnéte se varu nasucho. Tento spotrebic je zajistén proti vy-
vareni nasucho ochranou proti prehrati.

 Tato ochrana proti prehrati spotfebi¢ automaticky vypne. V
takovém piipadé nechte spotiebic pred dalsim pouzitim zcela
vychladne. Pridavani vody do horké konvice je nebezpecné,
protoze mlze dojit k nahlé pare.

Urcené pouziti

o Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale



nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

* Spotfebic je urcen pro vareni vody a ohfev slinutého vina. Ne-
vhodné pro ¢okoladu, mléko nebo jiné tekutiny. Jakékoli jiné
pouZiti mUze vést k pokozeni spotiebice nebo zranéni osob.

 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni

odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Spina¢ ZAP/VYP

2. Ukazatel ochrany proti varu nasucho [oranzovy) / ukazatel
ohfevu (zeleny)

Vypoustéci kohoutek

Péka

Ukazatel hladiny kapaliny

Zvednéte rukojet

Odvzdusnéni pary

Rukojet krytu vika

. Krytvika

10. Nédoba

11. Voli¢ teploty

12. Odkapavaci miska

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

* Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
piipadé zafizeni nepouzivejte.

o Ped pouzitim vycistéte prisludenstyi a spotfebic [viz ==> Ci3-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotfebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

(Obr. 1 na strané 3)

o Ujistéte se, Ze je kohoutek zavreny.

* Naplfite spotrebi¢ ndpojem az po maximalni hladinu uvede-
nou na ukazateli hladiny kapaliny (5).

o Zavrete kotel vikem.

* Zapnéte spotrebi¢ prepnutim spinace do polohy I. Spina¢ ZAP/
VYP (1) se rozsviti zelené.

» Pomoci volice teploty (11) vyberte poZadovanou teplotu (maxi-
maélni nastaveni teploty je 110 °C). Skute¢na teplota se mize
liSit od zvolené teploty.

* KdyZ probiha ohfev, kontrolka ohfevu (2) se nerozsvit.

* Jakmile napoj dosahne zvolené teploty, kontrolka ohfevu (2]
se rozsviti zelené.

e Je-li aktivovana ochrana proti varu v suchém stavu nebo je
kotel prilis horky, rozsviti se kontrolka ochrany proti varu v
suchém stavu (2) oranzové. Odpojte jej a nechte jej zcela vy-
chladnout po dobu 15 ~ 20 minut. Poté jej zapojte a znovu
spustte.

Po pouziti / Vyprazdnéte kotel

* \lypnéte spotrebi¢ vypnutim vypinace a vytazenim zastrcky ze
zasuvky.

¢ Pod kohoutek umistéte odkapavaci misku.

¢ Otevrete kohoutek a vypustte ndpoj z kotle.

¢ Po vyprazdnéni kotle zaviete kohoutek.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, cisténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

Cigténi

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotrebic¢ nikdy neponorujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

¢ KdyZ vypoustite napoj nebo Spinavou vodu, nechte kohoutek
otevieny a vyplachnéte kotel Cistou vodou.

o Z&kladnu kotle pravidelng Cistéte a odvapiujte (viz kapitola
.Odvapnovani”).

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotrebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musf byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.
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Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani

« Oranzova kontrolka se rozsviti, kdyz se kotel prilis zahreje a je
nutné jej vycistit a/nebo odvapnit.

* Tento spotfebic je nutné casto Cistit a odvapnovat. Aby byl ten-
to spotfebic v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz,
je dllezité jej pravidelné odvapriovat. V zavislosti na tvrdosti
vody a frekvenci pouzivani musite pravidelné opakovat nasle-
dujici postup.

¢ K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostredek na odstra-
fnovani vodniho kamene, ktery je vhodny pro kavovary. Jako
prostiedek k odstranéni vodniho kamene miZete pouzit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Abyste zajistili sprévnou smés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo ocet naneste
smés obecného obsahu 1/3 Eisticiho octa nebo citronové Stavy
na 2/3 vody.

1. Nalijte roztok do kotle na maximaln{ Groveri ,MAX",

2. Pockejte, az roztok uvolni nanosy.

3. Lehce a jemné rozetrete Stétcem s mékkymi Stétinami.

4. Vypustte Spinavou vodu.

5. Opakujte kroky 1-4, dokud nebude odstranén nanosy.

6. Roztok otrete suchym hadrikem.

7. KdyZ vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny a
vyplachnéte kotel Cistou vodou, dokud chut a viné nez mizi.

8. Nyni miZete kotel znovu pouZit.

POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné od-

strafiovani vodniho kamene vede ke sniZeni funkénosti nebo

poruse spotrebice.

Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni

Bez sitového
napajeni.

Spotrebic vibec
nefunguje. Zelend
kontrolka Zap/
Vyp ani kontrotka
nesviti.

Zkontrolujte elek-
tricka pfipojeni.

Kotel se auto-

maticky vypne.
Oranzova kontrolka
svitf.

Kotel prekrocil
maximalni bezpec-
nostni limity. Je
aktivovana ochrana
proti varu nasucho.

Odpojte jej a
nechte jej 15az 20

minut vychladnout.

Poté jej zapojte a
znovu spustte.

Kotel nedosahuje
zvolené teploty.
Zelené svétlo nenf
sviti.

Termostat nefun-
guje.

Topné téleso
nefunguje.

Kontaktujte
dodavatele

Zaruka
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Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zddnym zpUsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zdkonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a pfilozte doklad o zakoupenf (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
—————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzenf tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou Li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbol eredé karokért.

. & VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy méas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a készléket
az elektromos hélézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készlléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-



séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztdl és mds folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

 Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznélja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8all6 és szaraz feliileten tzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kéril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhetd
feliletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a

kezeldpanelt, a fogantyudkat, a kapcsolokat, az id6zitd szaba-
lyozdgombjait vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat
érintse meg.

* Ha a tapkabel megséril, a veszélyek elkeriilése érdekében
a gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni. [Rogzitett tapkabel a belse-
jében, de kicserélhetd)

* FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fedelet,
amig a készlilék mikadik. A g6z kifolyhat és égési sériilése-
ket okozhat.

¢ Soha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

¢ FIGYELEM! Ne t5ltson vizet a MAX szint folé.

* Ne forraljon szarazon. A késziiléket tilmelegedés elleni vé-
delem védi a széraz forrastol.

¢ Ez a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsol-
ja a késziiléket. Ebben az esetben hagyja, hogy a késziiléket
teljesen leh(lt, miel6tt Gjra hasznalna. Viz hozzaadésa a forré
vizforraléhoz veszélyes, mert hirtelen g6z keletkezhet.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
z4sok, példaul pékségek, siitédék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhatd folyamatos tomegtermelésre.

o Akészlléket mulcsozott borok vizforraldséara és melegitésére
tervezték. Csokoladéhoz, tejhez vagy mas folyadékokhoz nem
alkalmas. Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodaséhoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsiil. Kizardlag a fethasz-
nald felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és véddfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. BE/KI kapcsold

2. Szaraz forrasvédelem visszajelzd (narancssarga) / Fiités
visszajelz6 (z6ld)

. Leereszté csap

Kar

. Folyadékszint-jelzé

. Emelje fel a fogantyut

. Gozelvezetd nyilés

. Fedélfedél fogantytja

. Fedél fedél

0. Konténer

1. Homérséklet-szabdlyozd tarcsa

12. Csepptélca

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-

re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-

jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

— = 0 0~ 0o Ul A~ W

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

« Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
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jiik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

* Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallé felletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

26djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

(1. 4bra a 3. oldalon)

* Ellendrizze, hogy a csap zarva van-e.

* Toltse fel a késziiléket itallal a folyadékszint-visszajelzdn (5)
jelzett MAX szintig.

e Zarja le a kazant a fedéllel.

* Kapcsolja be a késziiléket a kapcsolo | 4llasba allitasaval. A
BE/Kl kapcsold (1) zold szinnel vilagit.

o A hémérséklet-szabalyozo tarcsaval (11) valassza ki a kivant
homérsékletet (a maximalis hémérséklet-bedllitas 110 °C. A
tényleges hémérséklet eltérhet a kivalasztott hdmérséklettdl.

* Amikor a fiités folyamatban van, a f(itésjelzd (2) nem vilagit.

e Amikor az ital elérte a kivalasztott hémérsékletet, a fiités
visszajelz (2) z6ld szinnel vilagit.

¢ Amikor a szaraz forras elleni védelem aktivalva van, vagy a
kazan tal forro, a szaraz forras elleni védelem visszajelzéje (2)
narancssargan vilagit. Hizza ki, és hagyja teljesen lehlni 15
~ 20 percig. Ezutan dugja be, majd inditsa Ujra.

Hasznalat utén / Uritse ki a kazant

* Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsold kikapcsolasaval és a
dugasz kihGzasaval az aljzatbol.

e Helyezzen egy csepptélcat a csap ala.

¢ Nyissa ki a csapot, és engedje ki az italt a kazanbél.

e A kazan kilritése utan zarja el a csapot.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Tisztitds

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhdval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a htott kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a készliléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
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gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Amikor leengedi az italt vagy a piszkos vizet, hagyja nyitva a
csapot, és dblitse le a kazant tiszta vizzel.

¢ Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazén alapjat [lasd a .Csokkentés” cimd fejezetet).

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlkodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készulék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatds koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkdtelenités

¢ Anarancssarga jelz6fény kigyullad, amikor a kazan tulmeleg-
szik, és meg kell tisztitani és/vagy vizkémentesiteni.

o A készuléket gyakran meg kell tisztitani és vizkdmentesiteni.
A késziilék optimalis allapotanak megérzése és miikdésé-
nek biztositdsa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendsze-
resen vizkémentesitse a késziléket. A viz keménységétél és
a hasznalat gyakorisagatdl fliggéen rendszeresen meg kell
ismételnie a kovetkezG eljarast.

o A vizkémentesitéshez hasznaljon olyan vizkéolddt, amely
alkalmas kavéfézokhoz. Hasznalhat tiszta citromlevet, cit-
romsavat vagy tisztito ecetet vizkoldoként is. A megfeleld
keverék biztositdsa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez
mellékelt utasitdsokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa
esetén az ltaldnos keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet 2/3
vizhez tartalmaz.

1. Toltse az oldatot a kazdnba a .MAX" szint maximalis érté-
kéig.

2.Varjon, amig az oldat fellazitja a lerakodast.

3. Dérzsolje meg enyhén és dvatosan puha sortéjd kefével.

4. Eressze le a szennyezett vizet.

5. Ismételje meg az 1-4. épést, amig a lerakodas el nem td-
nik.

6. Az oldatot szaraz ruhaval torélje le.

7. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
oblitse le a kazant tiszta vizzel, amig az ize és szaga tel
jesen el nem tlnik.

8. Now you can use the boiler again.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a vizkémentesi-

tés rendszeres elmulasztasa a késziilék csdkkent miikédésé-

hez vagy meghibasodasahoz vezet.



Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

egyaltaldn nem
mUkodik. Sem a

fesziiltség.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas
A készlék Nincs halozati Ellendrizze az elekt-

romos csatlakoza-
sokat.

z6ld be/ki jelz6fény,
sem a jelzéfény
nem vilagit.

Akazéan automati-
kusan kikapcsol. A
narancssarga fény
vilagit.

Akazan tallépte
a maximalis biz-
tonsagi hatérér-
tékeket. A szaraz
forrasvédelem
aktivalva van.

Huzza ki és hagyja
hlni 15 ~ 20 percig.
Ezutan dugja be,
majd inditsa Ujra.

Atermosztat
nem mukodik.

Akazan nem éri
el a kivalasztott
hémérsékletet. A
z6ld fény nem
vilagit.

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

A flitéelem nem
mikodik.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E\/ méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onmcaHi HuKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLe 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,

CMPUYMHEH] HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHUM

BVIKOPUCTAHHSIM.

A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTVHY Npuaagy y Body

abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoToyHow

BOAOIO.

HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHUA MPU-

NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe

npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-

6oto, 106 yHUKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.

MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-

Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

MNONEPEMKEHHA! 3ABX[W BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN

abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig

BOAM Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYWTe npunag, AOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3Bede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XMBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

¢ Hikonu He HOCiTb Npunag 3a WHyp.

 Hikonn He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

e Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

e Llnm npunapom noBrHeH kepyBaTy KBasipikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

e Lleit npunag He NOBUHHI eKcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymoBKMU 31ibHOCTAMM abo

. @




0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.

e Lleit npunap 3a xofHWx 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTNCH AiITbMN.

* 3bepiralite Npunag Ta oro eNekTpUYHI NiAKNI0YEHH: B Hefo-
CTYNHOMY NS AiTel Micui.

* Hikonn He BuKopucToByiiTe akcecyapy abo bypas-ski gofaTkosi
NpUCTPOT, OKPIM TX, L0 NOCTa4aKTLCH pa3oM i3 npunagom abo
peKOMeH0BaHi BUPOOHNKOM. FIKLLO Lboro He 3pobuTi, Lie Moxe
CTaHOBMTM 3arpo3y besnewi kopucTyBaya Ta NOWKOAUTY NPUNA,.
BukopucToByiite nulwe opurianbHi fetani Ta akcecyapu.

* He BVKOpUCTOBY/Te Liel NpWAag, i3 30BHILLHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

e He cTaBTe npunap Ha HarpisanbHuit 06'ekT (BeHsuH, enek-
TPUYHA NANTA, BYTiNbHA NAUTA TOWLO).

* He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotn.

* He cTaBTe Ha Npunag XomHWX npeameTis.

* He BuKkopucToByiTe Npunag nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaitMucTix Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTINKIA,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepxHi.

* [punag He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MiCLSX, € MOXHa BIKO-
PUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

e [lig yac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI NpuHaliMHI 20 cM
HaBKOI0 Npunagy Ans BeHTAAALI.

¢ MOMEPEIXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTWUASALINHI 0TBOPK Ha
npunagi BilbHUMU BiZ, NePeLUKOS.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn

e Lleit npunag npusHaderuin Ans KOMEPLIHOIO BUKOPUCTAHHS.

. OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! FAPSIYI MOBEPXHI

TemnepaTypa [OCTYMHUX MOBEPXOHb MOXe ByTW fAyxe

BMCOKOIO Nifi Yac BMKOPUCTaHHSI. TOpKHITbCS Nnilie na-
Heni KepyBaHHs, pyyoK, nepemMnkadis, pydok KepyBaHHs Taii-
MepoM abo py4ok KepyBaHHs TeMmmnepaTypoto.

o Akulo kabenb XMBNEHHA MOLIKOAXEHW, H0r0 MOBUHEH 3a-
MIHWTU BUPOBHUK, oro cepBicHa cyxba abo iHwWi kBanidi-
koBaHi 0cobu, wWob yHukHyTH Hebesneku. (PikcosaHnit WHyp
XUBNEHHS BCEPEeaVHI, ane oro MoXHa 3aMiHnTH)

¢ MOMNEPEMXEHHA! Hikonv He 3HiMaliTe Ta He BifKkpuBal-
Te KpULLKy Nig yac pobotn npunagy. Mapa Moxe 3'aBUTUCA i
CNPUYUHNTI OMiKK.

* Hikonu He BuKopucTOBY#iTe Len npunag bes Boau.

* YBATA! He HanusaiTe Bogy Bue MAKC. piBHs.

* YHukaiiTe kun'aTiHHg Hacyxo. Lleit npunag 3axuleHunii Big
KUN'ATIHHS 33BASKM 3aXUCTY Bif NeperpiBaHHs.

e Lleli 3axucT Bif, NeperpiBaHHA aBTOMaTUYHO BUMUKAE NPUNag,.
Y TakoMy BUNagKy f03BONLTE NEpes NOBTOPHUM BUKOPUCTaH-
HSIM NpWag NoBHICTIO oxonoHys. [lofasaHHs BOAM [0 rapsyo-
ro YaiHMka Hebe3neyHo, oCKiNbki MOXe BUHUKHYTM panTosa
napa.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunaf npusHayeHuin s KOMepLiiHOro 3acTocyBaHHs,
HanpuKnag, y KyxHax pecTopaHis, ifanbHi, NikapHsax i komep-
LiAHMX NIANPUEMCTBAX, Taknx K NekapHi, Buniyka Towo, ane
He NS NOCTIMHOro MacoBoro BMPobHULTBA TXi.

e Mpunag npu3HayeHnii Ans KNN'sTiHHS BOAW Ta HarpiBaHHs
BWHA 3 MIHTUHTY. He nigxoauTh Ans wokonagy, Monoka abo
iHLWNX PiguH. Byfb-sike iHLE BUKOPUCTAHHS MOXE Npu3BeCcTU
10 NOLIKOXeHHs npunagy abo Tpasm.

e ExcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-skOK IHLIOK METOl BBaxa-
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€TbCS HEMPaBUAbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 33 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNIEHHS

Lleti npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWiA 40 3aXMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMeHHs 3HUXKYE PU3NK
YpaxeHHs eeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZalouy NPoBIA ANS BUXOLY
©/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llelt npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHNMM 3'€HAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMeHHS.
3'efiHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3emneHi.

OCHOBHi YacTUHK BMpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. MNepemukay ON/OFF

2. Cyxuit iHgnkaTop 3axucTy Big kuniHHA (nomMapaHyesnii) / In

AMKaTOp HarpisaHHa (3enenuii)

3nnBHWIA KpaH

Baxinb

I[HAMKaTOp PIBHA PIANHN

Pyuka nigHiMaHHs

BeHTtunsuis napoto

Pyuka kpniku

. Kpuwka

10. KoHTeliHep

11. Mepemukay Temnepatypu

12. JloTok ans kpanens

3ayBaxkeHHA: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCOBYETbCA A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHO iHLWe. 30BHILLHIN
BUMNAL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 30bpaxkeHux 306paxeHs.

MigroToBka nepep BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMITb 3aXM1CHY yNaKoBKy Ta ynakoBky.

¢ MepekoHaiiTecs, Wo NPUCTPIN Yy XOpoLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKogXeHo! [oCTaBky
HeraiHo 3BepHITbCS [0 NocTayanbHNKa. Y LbOMY BUMaAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

* [lepes BUKOPUCTaHHAM 0YMCTITb akcecyapy Ta npunag (aus. =
=> YywlenHa Ta gornag).

¢ [lepekoHaliTecs, Lo Npuaag NOBHICTIO CYXMA.

o MoMicTiTb Npunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTiliky Ta XapocTiiiky
noBepxHio, beaneyxy ans 6prsok Boau.

 3bepiraiite ynakoBky, sikLL{o BM nnaHyeTe 36epirath Baw npu-
nagy ManbyTHboMy.

o 36epiralite NocibHNK KopKCTyBaYa AN NOAANBLLOMO BUKOPUCTAHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig vac nepLunx Aekinbkox 3actocysaHb. Le

HOPMasbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky.

MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBiTpIOETLCA.



IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

o [lepekoHaiTecs), Wo KpaH 3aKpuUTuit.

* HanoBHITb Npunag Hanoem fo nosHaykn MAX, 3asHaueHoro
Ha iHavKaTopi piBHA pianHm (5).

* 3akpuiiTe boitnep KpULLKOIO.

® YBIMKHITb NpWAag, BCTaHOBMBLUM NepeMuKay y NonoxeHHs |.

Mepemukay ON/OFF (1) 3acBituTbcs 3e1€HMM KOSIBOPOM.

3a nonomoroto perynstopa Temnepatypu (11) Bubepits noTpi6-

Hy Temnepatypy (MakcuMasbHe 3Ha4eHHs TeMNepaTypu CTaHo-

BuTb 110 °C). MakTnuHa Temnepatypa MoXe BiAPI3HATACA Bif

obpaHoi TemnepaTtypu.

Mig yac HarpisaHHs iHAvKaTop Harpisy (2) He caituTbCs.

Konu Haniit gocarHe BCTaHOBEHO! TeMnepaTypy, iHAMKaTop

HarpisaHHs (2) 3aCBITUTLCA 3e1EHNM KOSTBOPOM.

Konu akTmBoBaHO 3axuCT Bif KUMIHHA B CyxoMy CTaHi abo

Boiinep 3aHaATo rapAyuin, IHAMKATOP 3aXWCTy Bif KWMIHHA B

cyxomy cTaHi (2] ceiTuTbCS nomapaHyesuM konbopoM. Big'en-

HaiTe 110r0 BIfj MEPEeXi XMBIGHHA Ta AaliTe HOMY MOBHICTIO

0xonoHyTvt npoTsirom 15-20 xBunuH. lMoTimM NigkioyiTh Horo Ta

nepe3anycTiTb 3HOBY.

Micnst BuKopucTaHHs / CnopoxHiTs Gonnep

© BUMKHITb Npunag, BUMKKaIoun nepemnkady i BUMHABLUN BUAKY
3 po3eTKy.

o [ToMicTiTb NigA0H Nig KpaH.

* BiakpwiiTe kpaH i BunuiiTe Haniit 3 boiinepa.

 Konu boiinep cnopoxHie, 3akpuiite KpaH.

OuMLLEeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

* YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AKepena xvBeH-
Hsl Ta OXONOfXYyIATe ioro nepeg 36epiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napooyuiysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE NpuUnag nif BOAY, OCKiNbKM
LeTasi MoXyTb NPNU3BECTU [0 BOOTY Ta YPaXeHHs enekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o JKWLO NpUNag He 3HaXOANTLCS B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTvBHO BRIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy 0 Hebe3neyHol cuTyauii.

OuunieHHs

® OunCTiTb OXONOAKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHyipkol abo
rybKkoio, 3n1erka 3MoYEHOI0 M'IKUM MUIBHIM PO3YMHOM.

© 3 MipkyBaHb FirieHn Npunag chif YACTUTK [0 Ta MicNs BUKO-
PUCTaHHS.

 YHWKaliTe KOHTaKTY BOAM 3 €NeKTPUUHUMI KOMMOHEHTaMU.

 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

® Hikonun He BMKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobn Ans YMLLEHHS,
abpa3uBHi rybku abo 3acobu Ang YMLIEHHS, WO MiCTATb XNop.
He BuKopuCTOBYIiTe NS YMLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-AKki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BVKOPWCTOBYITE DeH3MH abo po3UMHHNKM!

o [lig yac 3nvBaHHa Hanolo abo bpyaHoT BoaW 3anuuTe KpaH
BiAKPUTUM | NpoMuiiTe Boiinep YMCTO BOAOH.

o PerynapHo ouLLyiiTe Ta 0YNLLYITe OCHOBY Harpisaya i Ha-
knny (ame. po3ain «BuaaneqHs Hakuny»).

o XKopHi petani He MOXHa MUTW B NOCYLOMMWIHIN MaLUNHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob YHUKHYTI cep-
N03HMX HELLLACHMX BUNAAKIB.

e AKWO BM NOMITAAM, WO NPUIAL HE NPaLoe HanexHUM yu-
HoM abo BMHMKNA Npobnema, NPUNUHITL AOro BIUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb 11010 Ta 3BepHITbCS 40 NOCTavanbHuKa.

* Yci poboTu 3 TexHiYHOro 06cayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMu Ta yNoBHOBaXeHNMM
daxiusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo NpuAag Bif €EAHAHO
Bif} [Kepena XUBNEeHHs Ta NOBHICTIO 0X0JI0AXEHO.

e 36epiraiiTe npunazy npoxonofgHoOMy, YCTOMY Ta CyXoMy MiCLii.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunaf Baxki npeaMeT, ockinbkn Le
MOXe NOWKOAWTM I0ro.

e He nepewiuwyiite npunag nig vac roro pobotu. g yac ne-
peMiLLEeHHs Bif eAHaiTe Npunag Bif AXepena XUBAEHHS Ta
TpUMaliTe oro BHU3Y.

BupaneHHsa Hakuny

* OpaHxeBUI IHAMKATOP 3aropseTbes, Konu bolinep ctae HaaTo
rapsaunM, i 10ro noTpibHo 04MCTUTH Ta/abo BUAANUTM HaKMM.

e Llelt npunag cnif 4acTo YNCTUTK Ta OYMLLYBATW Bif HaKMMY.
LLlo6 nigTpumyBaTV Lei npunah y onTMUManbHOMY CTaHi Ta
3abe3neyyBaty 11oro poboTy, fyXe BaxMBO PErynsipHO o4u-
LyBaTW Woro Bif, Hakumy. 3anexHo Bif, XOpCTKOCTI BOAM Ta
4acToTW BUKOPUCTaHHSA, HEOBXIAHO perynapHo nosTopioBaTh
HaCTynHy npoLeaypy.

o [Ins BUAANEHHs Hakuny BUKOPUCTOBYIATe 3acib Ans BuaaneH-
sl HaKMMy, iKW NiAXOANTb 415 KaBOBapoK. By Takox MoxeTe
BUKOPWCTOBYBATU YMCTUI JIMMOHHUIA CiK, IMMOHHY KWUCAOTY
abo yncTayuii oLeT sk 3acib ans supaneHHs Hakuny. LLob 3a-
0e3neymnTh HanexHy CyMill, NpoYUTanTe IHCTPYKLT, Wo nocta-
4aloTbCs pasoM i3 3acoboM. [ins YncToro AMMOHHOro coky abo
UUCTAYOrO OUTY 3aranbHa CyMil HaHocuTses 1/3 ynctavoro
ouTty abo NMMOHHOTO oKy Ha 2/3 Boan.

. Hanuiite po3unt y bolinep 4o MakcumanbHoro pigHs «MAX».

3ayekaliTe, MoKW PO34UH 0CAAOUTL HAKOMUYEHHS.

. Jlerko Ta 0bepexHo NOTPITh LLITKOI 3 M'AKUMM LLETUHKAMM.

3nuiiTe bpyaHy Bogy.

[MosToptoiTe Kpokn 1-4, LOKM HaKoNWYeHHs He byae Buaa-

neHo.

BuTpiTh po3unH cyxolo TKaHWHOI.

. Mig yac 3nuBaHHs bpyaHOT BOAK 3anniTe KpaH BIAKPUTAM
i NpoMWiiTe DoNep YNCTOK BOAOK A0 MOBHOMO 3HUKHEHHS
cMaky Ta 3anaxy.

8. Tenep MoXHa 3HOBY KopucTyBaTucs borinepom.
MPUMITKA! TapaHTis BTpa4aeTbCsl, SIKLLO He3AATHICTL pery-
NSIPHO OYMLLYBATW Bif, HaKMMy MPU3BOAUTb [0 MOTiPLIEHHS
dyHKUioHYBaHHs abo HecnpaBHOCTI npunagy.

o e Lo
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YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMPILINTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavanb-
HUMKa nocsyr/noctayanbHmka nocayr.

[Mpobnemu Moxnnsa npuunHa | Moxnuse piluerHs

[pwnag, 308ciM
He npayoe. Hi
3eM1IeHNI iHanKa-
TOp YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS, Hi
iHIMKaTOp He
CBITATBCS.

Bea xuBneHHs Big
Mepexi.

MepesipTe enekTpny-
Hi 3'eHaHHS.

Boitnep aBToma-
TUYHO BUMMKa-
€Tbes. CBITUTHCS
nomapaHyesuit
IHAMKaTOP.

Boinep nepesu-
LLIMB MaKCUMabHI
Mexi beaneku.
AKTMBOBaHO 3ax1CT
Bif] 3aKMMNaHHs B
CyXxoMy CTaHi.

Bin'eqHaitte npunag
BIfl MepeXxi Xus-
NeHHs | daiTe oMy
OXONOHYTY NPOTArOM
15-20 xBuauH. Motim
MiAKI0YITh 0ro Ta
nepe3anycTiTb 3HoBY.

Boiinep He po-
Csrae BCTaHOB-
NeHoi TeMnepa-
Typu. 3enennii
iHIMKaTOp He
CBITUTbCS.

TepMocTar He
npaLioe.

3BepHiTbCH A0
nocTayanbHuKa

HarpisansHuit ene-
MEHT He NpaLlioe.

FapaHTis

Bypb-aki fedekty, Lo BNAMBaOTL Ha OYHKLIOHANLHICTE Npu-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, BymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOro He3KoWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHi 33 YMOBY, L0 NpUNaZ BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIM, @ Takox He byB
3710BXMBaHWiA abo He ByB BMKOPUCTAHNI HEHANEXHVIM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. Akuwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e | KoAu BiH byB npuabaHuii, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HaNpuknag, KeuTaHuiwo).
BignosigHo 4o Haloi NoaiTMKW NOCTINHOT po3pobku npoayKuil
MW 3a7uLaeMo 3a coboto NPaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
puCcTUKN BUPObY, ynakoBkM Ta oKyMeHTaLi be3 nonepepHboro
NoBIAOMANEHHS.

YTunisauia Ta poskinns
M=, | [Ipu BuBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauil oro He
ﬁ MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMiCTb LbOTO BU HeceTe BiAnoBi-
BN | [2/1bHICTb 33 YTWAI3aLiio CBOrO 0bnafHaHHa Ans
BIXOAiB, Nepeaaloynt Aoro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HefoTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe Bif-
MOBIAHO 0 YMHHUMX NMpaBun yTunizauil sigxogis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHa ANA BIAXOAIB Nif vac
yTVni3aLii jonomoxe 36epertu NpyUpofHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTK Tx nepepobky y cnoci6, sknit 3axuLLa€e 340pOB s NIOANHN Ta
LOBKINA.
[ns oTpuMaHHs foaaTkosol iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW SISt NepepobKi, 3BepHITbCS A0 MiCLLeBOT KoMna-
Hil 3 360py Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTtepw He HecyTb BiAno-
BiaNbHOCTI 3a NepepobKky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLlilo,
Ak be3nocepeHbo, Tak i Yepes 3arafnbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

“DAO

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.



* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on moeldud &riliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal voib juurdepddsetavate pindade tem-
peratuur olla vdga kdrge. Puudutage ainult juhtpa-

neeli, kdepidemeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi tempera-
tuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

« HOIATUS! Arge kunagi eemaldage ega avage kaant, kui seade
to6tab. Aur vib valja tulla ja pohjustada poletusi.

« Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

» TAHELEPANU! Arge kallake vett Gile MAX-taseme.

« Viltige kuivaks keemist. Ulekuumenemiskaitse hoiab sead-
me kuivana.

o Ulekuumenemise kaitse liilitab seadme automaatselt vélja.
Sellisel juhul las seade enne uuesti kasutamist taielikult
maha jahtub. Vee lisamine kuuma kannu on ohtlik, sest vdib
tekkida jarsk auru.

Kasutusotstarve

* See seade on mdeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kockides, socklates, haiglates ja kauban-
duslikes ettevotetes, nagu pagaritéokojad, lihakarnid jne,
kuid mitte pidevaks toidu masstootmiseks.

* Seade on moeldud vee keetmiseks ja mulle veini soojendami-
seks. Ei sobi Sokolaadi-, piima- ega muude vedelike valmis-
tamiseks. Muul viisil kasutamine voib seadet kahjustada voi
pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 Lk 3)

1. SISSE/NVALJA-Luliti

2. Kuiva keemise kaitse indikaator (oranz) / Soojenemise indi-
kaator (roheline)

3. Tihjenduskraan

4. Hoob

5. Vedelikutaseme indikaator

6. Kaepideme Ulestostmine

7. Aurutusava

8. Kaane kaepide

9. Kaane kate

10. Konteiner

11. Temperatuurinupp

12. Tilgaalus

Markus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud elementide kohta,

kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust

erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral vétke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tattu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l5hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

(Joon.1 Lk 3)

¢ Veenduge, et kraan on suletud.

e Tditke seade joogiga kuni tasemeni MAX, mis on margitud
vedelikutaseme indikaatorile (5).

¢ Sulgege katel kaanega.

o Liilitage seade sisse, seades liliti asendisse |. SISSE/VAL-
JA-Liiti (1) sttib roheliselt.

* Kasutage temperatuurinuppu (11), et valida soovitud tempe-
ratuur (maksimaalne temperatuurisate on 110 °C). Tegelik
temperatuur voib valitud temperatuurist erineda.

* Kui kuumutamine kiib, ei siitti kuumutusindikaatoril (2) tikski
tuli.

* Kui jook on saavutanud valitud temperatuuri, siittib soojendu-
sindikaator (2] roheliselt.

e Kui kuivkeetmise kaitse on aktiveeritud voi boiler on liiga
kuum, suttib oranZi varviga kuiva keemise kaitse indikaator
(2). Eemaldage see vooluvdrgust ja laske taielikult maha jah-
tuda 15 ~ 20 minutit. Seejarel Uhendage see ja taaskaivitage
uuesti.
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Pérast kasutamist / Tiihjendage boiler

* Liilitage seade valja, lulitades Liliti valja ja eemaldades toite-
pistiku pistikupesast.

¢ Asetage tilgakandik kraani alla.

¢ Avage kraan ja norutage jook boilerist valja.

e Kui boiler on tihjendatud, sulgege kraan.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

* Kui lasete joogist voi mustast veest valja, jatke kraan lahti ja
loputage boilerit puhta veega.

e Puhastage ja katlakivieemaldit regulaarsete ajavahemike ja-
rel (vt jaotist “Katlakivi eemaldamine”).

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige requlaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei téota korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

 Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

* Arge ligutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Katlakivi eemaldamine

e Oranz margutuli stttib, kui boiler [aheb liiga kuumaks ja va-
jab puhastamist ja/véi katlakivieemaldust.

* Seda seadet tuleb sageli puhastada ja katlakivist puhasta-
da. Seadme optimaalsena hoidmiseks ja t96 tagamiseks on
Ulioluline seda regulaarselt katlakivist puhastada. Olenevalt
vee karedusest ja kasutussagedusest tuleb protseduuri regu-
laarselt korrata.

o -

e Katlakivi eemaldamiseks kasutage kohvimasinale sobivat
katlakivieemaldit. Voite kasutada ka puhast sidrunimahla,
sidrunhapet véi dadikat katlakivieemaldina. Oige sequ taga-
miseks lugege labi ainega kaasas olevad juhised. Puhta sid-
runimahla voi dadika puhastamisel kandke Uldine sequ 1/3
aadika voi sidrunimahlaga 2/3 vee kohta.

. Valage lahus katlasse kuni maksimaalse .MAX" tasemeni.

Oodake, kuni puhastuslahus ladestub.

Hooruge kergelt ja 6rnalt pehmete harjastega harjaga.

Laske must vesi valja.

Korrake samme 1~4, kuni kogunemine on eemaldatud.

Kasutage lahuse eemaldamiseks kuiva lappi.

Kui lasete musta vee valja, jatke kraan lahti ja loputage bo-

ilerit puhta veega, kuni maitse ja [6hn on téiesti kadunud.

Niud saate katla uuesti kasutada.”

MARKUS! Garantii kaotab kehtivuse, kui katlakivi regulaarselt

eemaldamine vahendab seadme to66d voi selle torget.
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Torkeotsing

Kui seade ei tddta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga

Probleemid Vimalikud Voimalik lahendus
pohjused

Seade ei t6ota Puudub vérgutoide. | Kontrollige elektri-

(ildse. Ei pole ei ihendusi.

roheline sisse/

valja-tuli ega

indikaatortuli.

Boiler Lilitub Boiler on Uletanud | Eemaldage pistik

Oranz tuli poleb.

automaatselt valja.

maksimaalsed
ohutuspiirangud.
Kuiva keemise
kaitse on aktivee-
ritud.

vooluvérgust ja
laske sel 15~ 20
minutit jahtuda.
Seejdrel Uihendage
see ja taaskaivita-
ge uuesti.

Boiler ei saavuta
valitud tempera-
tuuri. Roheline tuli
eiole

poleb.

Termostaat ei
toota.

Kiitteelement ei
toota.

Vétke Uhendust
tarnijaga

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

<__—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

mmmm | l© reegli mittejargimine voib olla kooskélas jaat-



mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate eeskirjadega sana-
liseeritud. Teie seadmete jaatmete eraldi kogumine ja
ringlussevott korvaldamise ajal aitab séilitada loodusressursse
jatagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja
keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a adent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

» Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

« So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

savienoju-

virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ferici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

* So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lieto$anai.

. & PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas pane-

lim, rokturiem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai
temperaturas vadibas regulatoriem.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina raZotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

 BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-
meér ierice darbojas. Tvaiks var izplust un izraisit apdegumus.

* Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez ddens.

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX limena.

o zvairieties varit sausu. 5T ierice ir droga pret variéanos sau-
suma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

« STaizsardziba pret parkaréanu automatiski izs|edz ierfci. Tada
gadijuma ierice pirms atkartotas lietoSanas pilniba atdziest.
Udens pievieno3ana karstai tgjkannai ir bistams, jo var ras-
ties peksns tvaiks.

Paredzeta lietoSana

o ST ierice ir paredzéta izmantoanai komercialos noldkos, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés, ka ar tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizni-
cas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

e lerice ir paredzéta ddens variSanai un negazéta vina karsésa-
nai. Nav piemérots Sokoladei, pienam vai citiem Skidrumiem.
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai savainota.

e lerices lietosana jebkadiem citiem noldkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par

ierices neatbilstoSu izmantosanu.
o« @
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Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzemeéjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. leslégsanas/izslegsanas slédzis

2. Indikators aizsardzibai pret varianos sausa krasa (oranza
krasa) / Sildisanas indikators (zala krasa)

Iztecinasanas krans

Svira

Skidruma limena indikators

Paceliet rokturi

Tvaika izvads

Vaka parsega rokturis

Vaka vaks

0. Konteiners

. Temperatiras sledzis

2. Dzila paplate

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atSkirties
no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

(1. att. 3. lappusé)

o Parliecinieties, ka krans ir aizvérts.

¢ Piepildiet ierici ar dzérienu lidz MAX limenim, kas noradits uz
Skidruma limena indikatora (5).

e Aizveriet katlu ar vaku.

o leslédziet ierici, pagrieZot slédzi pozicija | leslégsanas/iz-
slégsanas slédzis (1] iedegsies zala krasa.

* [zmantojiet temperatdras regulatoru (11, lai izvél&tos vélamo
temperatdru [maksimalais temperatdras iestatijums ir 110
°C). Faktiska temperattra var atskirties no izvélétas tempe-
raturas.

o Kad sakarsésana notiek, uz karsésanas indikatora (2) nav
gaismas.

¢ Kad dzériens ir sasniedzis izvéléto temperatru, iedegas kar-
séanas indikators (2) zala krasa.

44

 Kad ir aktivizeta aizsardziba pret sauso varisanos vai katls
ir parak karsts, sausas varisanas aizsardzibas indikators (2)
degs oranza krasa. Atvienojiet to no elektrotikla un laujiet tam
pilnba atdzist 15 ~ 20 mindtes. Péc tam pievienojiet to kon-
taktligzdai un atkal ieslédziet.

Pé&c lietosanas / Iztuksojiet katlu

o |zslédziet ierici, izsledzot sledzi un iznemot kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

 Novietojiet Skidruma pannu zem krana.

o Atveriet kranu un izlejiet no katla dzerienu.

* Kad katls iztukSots, aizgrieziet kranu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limeni, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

 Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzek|us, kas satur hloru. Tiri$anai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

e |zvadot dzerienu vai netiro Udeni, atstajiet kranu atvértu un
noskalojiet katlu ar tiru ddeni.

* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatiet sadalu
“Atkalkoana”).

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razo-
tajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.



Atkalkosana

* Oranzais indikators izgaismosies, kad katls bls parak karsts
un bs jatira un/vai jaatkalko.

e lerice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici laba

stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi regulari veikt

ierices atkalkoSanu. Atkariba no tdens cietibas pakapes un
lietoSanas biezuma, jums ir regulari jaatkarto sada procedd-
ra.

Lai atkalkotu katlakmeni, izmantojiet atkalkosanas lidzek-

li, kas ir piemérots kafijas gatavotajiem. Ka atkalkoSanas

[idzekli varat izmantot ari tiru citronu sulu, citronskabi vai

etiki. Lai nodroSinatu pareizu maisijumu, izlasiet agentam

pievienotas instrukcijas. Tirai citronu sulai vai etika tirisanai
uz 2/3 Gdens tiek lietots 1/3 etika vai citronu sulas kopgjais
maistjums.

. lelejiet $kidumu katla lidz maksimalajam "MAX" imenim.

. Pagaidiet, lai Skidums varétu atslabinat uzkrajumu.

. Viegli un maigi noberziet ar birsti un mikstiem sariniem.

. Nolejiet netiro Gdeni.

. Atkartojiet 1.-4. darbibu, lidz uzkrasanas ir novérsta.

. Ar sausu dranu noslaukiet Skidumu.

. Izlejot netiro Udeni, atstajiet kranu atvértu un noskalojiet
katlu ar tiru Gdeni, lidz tiek pilniba zaudéta garsa un smar-
Za.

8. Tagad jUs varat atkal izmantot katlu.”

PIEZIME! Garantija ir spéka neeso3a, ja nespéja veikt izmai-

nas kalkakmens nogulsnéjumos noved pie ierices mazak

funkciju vai klamju.
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Traucejummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

nedarbojas. Ne
izgaismojas zals
ieslégsanas/izslég-
Sanas indikators.

Problémas lespéjamie céloni lespéjamais
risinajums
lerice vispar Nav stravas. Parbaudiet elek-

triskos savieno-
jumus.

Tekne automatiski
izslédzas. ledegas
oranza gaisma.

Varpsta ir parsnie-
gusi maksimalas
droSibas robezas.
Aktivizéta aizsar-
dziba pret sauso
varisanos.

Atvienojiet un
laujiet atdzist 15
~ 20 mindtes. Péc
tam pievienojiet to
kontaktligzdai un
atkal ieslédziet.

Varpsta nesasniedz
izvéléto tempera-
tlru. Zala gaisma

Termostats nedar-
bojas.

Sazinieties ar
piegadataju

nav. Sildiganas ele-
(zgaismots. ments nedarbojas.
Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi" prietaisa. PrieS montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

 Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia del netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bituy iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymuy kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
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lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medzZiagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAlL Naudojimo metu prieinamu pavirsiu temperatd-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skyde-

lj, rankenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus. Viduje pritvirtintas maiti-
nimo laidas, bet jj galima pakeisti)

* ISPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite dangéio, kol
prietaisas veikia. Garas gali iStekéti ir nudeginti.

¢ Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« DEMESIO! Nepilkite vandens virs MAX lygio.

« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

oS apsauga nuo perkaitimo automatiskai isjungia prietaisa.
Tokiu atveju leiskite pries vél naudodami prietaisa, visiSkai
atvéskite. Vandens pridéjimas prie karsto virdulio yra pavojin-
ga, nes gali atsirasti staigiu garu.

«p&é

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pavyz-
dZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniu jmoniu, pvz.,
kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei masinei
maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas vandens virti ir Sildyti sumaisyta vyna. Ne-
tinka Sokoladui, pienui ar kitiems skysciams. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. JJUNGIMO / I5JUNGIMO jungiklis

2. Apsaugos nuo sauso virimo indikatorius (oranzinis) / Kaiti-
nimo indikatorius (¥alias)

ISleidimo ciaupas

Svertas

Skyscio lygio indikatorius

Kelimo rankena

Garinimo anga

Dangcio dangcio rankena

9. Dangcio dangtis

10. Konteineris

11. Temperatdros pasirinkimo rankenélé

12. Lasy deklas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju
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Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisg [Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

o Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva kvapa

per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu ir nerodo jo-

kio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

(1 pav., 3 psl.)

o |sitikinkite, kad Ciaupas uzdarytas.

* Pripildykite prietaisa gérimu iki MAX lygio, nurodyto skyscio
lygio indikatoriuje (5).



¢ UZdarykite katila dangciu.

e Jjunkite prietaisa nustatydami jungiklj i | padéti. JJUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklis (1) uzsidegs Zalia spalva.

¢ Norédami pasirinkti pageidaujama temperatlra, naudokite
temperatdros reguliatoriy (11) (maksimali temperattra yra
110 °C). Faktiné temperatira gali skirtis nuo pasirinktos
temperatdros.

o Veikiant Sildymui, nebus rodoma jokia Sildymo indikatoriaus
(2] lempute.

 Kai gérimas pasiekia pasirinkta temperatira, uzsidega Zalios
spalvos kaitinimo indikatorius (2).

 Kai yra suaktyvinta apsauga nuo sauso virimo arba katilas
yra per karstas, apsaugos nuo sauso virimo indikatorius (2]
SvieCia oranZine spalva. Atjunkite jj ir leiskite jam visiSkai at-
vésti 15-20 minuciu. Tada jjunkite jj ir vél paleiskite i$ naujo.

Po naudojimo / IStustinkite katila

* [Sjunkite prietaisa isjungdami jungiklj ir iSimdami kistuka i$ lizdo.
* Po ¢iaupu padékite laséjimo dékla.

* Atidarykite ¢iaupa ir iSleiskite gérima i$ katilo.

o [Stustine katila, uzdarykite ciaupa.

Valymas ir priezitra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

¢ Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o |Sleisdami gérima ar nesvaru vandenj, palikite Ciaupa atvira ir
nuplaukite katila Svariu vandeniu.

* Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda (zr. skyriu ..
Skalavimo alinimas”).

* Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

¢ Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir igalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo Salinimas

e Kai katilas per karstas, uzsidega oranziné indikatoriaus lem-
pute, kurig reikia ivalyti ir / arba sumazinti kalkiy nuosédy
kieki.

. éj prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiu nuosedy kiekj.
Norint, kad $is prietaisas butu optimalios btklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosedu kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

¢ Norédami sumaZinti kalkiy nuosedy kiekj, naudokite kalkiy
Salinimo priemone, tinkama kavos virimo aparatams. Taip pat
galite naudoti gryna citriny sultis, citriny ragstj arba valymo
acta kaip kalkiy Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tin-
kama misinj, perskaitykite su medZiaga pateiktas instrukci-
jas. Grynoms citriny sultims arba acto valymui bendras misi-
nys taikomas 1/3 acto arba citriny suléiy valymui 2/3 vandens.
1. Supilkite tirpala | katila iki maksimalaus .MAX" lygio.

2. Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.

3. Svelniai ir velniai trinkite Sepeteliu minkétais Sereliais.

4. ISleiskite purvina vanden].

5. Kartokite 1~4 veiksmus, kol bus pasalintas kaupimasis.

6. Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.

7. Kai iSleidZiate nesvary vandenj, palikite ¢iaupa atvira ir nu-
plaukite katila Svariu vandeniu, kol skonis ir kvapas visiskai
iSnyks.

8. Dabar galite vél naudoti katila.”

PASTABA! Garantija negalioja, jei dél nenuvertinimo regulia-

riai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugedo.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Possible cause Possible solution
Prietaisas visiskai Néra maitinimo Patikrinkite elek-
neveikia. Nesviecia | tinklo. tros jungtis.

nei zalia jjungimo /
igjungimo lempute,
nei indikaciné
lemputé.

Katilas automa-
tiskai iSsijungia.
ApéSviesta oranZiné
Sviesa.

Katilas virsijo
didZiausias saugos
ribas. Suaktyvinta
apsauga nuo sauso
virimo.

Atjunkite ir leiskite
jam atvesti 15-20
minuciy. Tada
jjunkite jjir vel

paleiskite i$ naujo.

Katilas nepasiekia
pasirinktos tem-
peratiros. Zalioji
Sviesa néra
apsviestas.

Termostatas
neveikia.

Sildymo elementas
neveikia.

Susisiekite su
tiekéju
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucées de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

* AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacdo.

 AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazenamento.
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e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

« Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos mothadas
ou himidas.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

o Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque

apenas no painel de controlo, nas pegas, nos interruptores,
nos botdes de controlo do temporizador ou nos botdes de
controlo da temperatura.

* Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substi-

tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica



ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.
[Cabo de alimentacao fixo no interior, mas pode ser subs-
tituido)

¢ AVISO! Nunca retire nem abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e causar queimaduras.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

o ATENCAQ! No encha com agua acima do nivel MAX.

o Evite ferver a seco. Este aparelho esta protegido contra fervu-
ra seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.

o Esta proteccdo contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo. Adicionar agua
a uma chaleira quente é perigoso porque pode surgir vapor
subito.

Utilizacao prevista

Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, cantinas,
hospitais e em empresas comerciais, como padarias, talhos,
etc., mas ndo para producao continua em massa de alimentos.
0 aparelho foi concebido para ferver agua e aquecer vinho
quente. Nao adequado para chocolate, leite ou outros liqui-
dos. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no apa-
relho ou lesdes pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao inadequada
do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Interruptor ON/OFF

2. Indicador de protecdo contra fervura a seco (laranja) / Indi-
cador de aguecimento (verde)

Torneira de drenagem

Alavanca

Indicador do nivel de liquido

Pega de elevacao

Ventilacdo a vapor

Pega da tampa da tampa

9. Tampa da tampa

10. Recipiente

11. Indicador de temperatura

12. Tabuleiro de gotejamento

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

®© N oG W

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

e Verifigue se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 1 na pagina 3)

e Certifique-se de que a torneira esté fechada.

* Encha o aparelho com bebida até ao nivel MAX indicado no
indicador de nivel de liquido (5).

e Feche a caldeira com a tampa.

e Ligue o aparelho colocando o interruptor na posicao I. O in-
terruptor ON/OFF (1) acende-se a verde.

« Utilize o indicador de temperatura (11] para seleccionar a
temperatura pretendida (a definicao de temperatura maxima
é 110 °C). A temperatura real pode ser diferente da tempe-
ratura selecionada.

¢ Quando o aquecimento estd em curso, ndo serd indicada
qualquer luz no indicador de aquecimento (2).

* Quando a bebida atingir a temperatura seleccionada, o indi-
cador de aguecimento (2) acende-se a verde.

* Quando a protecao contra fervura a seco ¢ ativada ou a cal-
deira estd demasiado quente, o indicador de protecao contra
fervura a seco (2] acende-se na cor laranja. Desligue-o e dei-
xe-o arrefecer completamente durante 15 ~ 20 minutos. Em
seguida, ligue-o e reinicie novamente.

Apos a utilizacao / Esvaziar a caldeira

¢ Desligue o aparelho desligando o interruptor e retirando a
ficha da tomada.

¢ Coloque um tabuleiro de recolha de gotas sob a torneira.

e Abra a torneira e drene a bebida da caldeira.

¢ Quando a caldeira tiver sido esvaziada, feche a torneira.

Limpeza e manutencao

 ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.
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Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizagao.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Quando drenar bebidas ou 4gua suja, deixe a torneira aberta
e enxague a caldeira com agua limpa.

e Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-
lares [consulte o capitulo “Descalcificacao”).

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

¢ Aluzindicadora laranja acende-se quando a caldeira fica de-
masiado quente e precisa de ser limpa e/ou descalcificada.

e Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequén-
cia. Para manter este aparelho em éptimas condicdes e para
garantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o apa-
relho regularmente. Dependendo da dureza da &gua e da
frequéncia de utilizacdo, é necessério repetir regularmente
o0 seguinte procedimento.

e Para descalcificar utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para méquinas de café. Também pode utilizar sumo de
limao puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente
de descalcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia
as instrucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limao
puro ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vi-
nagre de limpeza ou sumo de limao a 2/3 de agua.

1. Verta a solucdo na caldeira até ao nivel"MAX".

2. Aguarde para permitir que a solucdo solte a acumulacdo.

3. Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas
macias.

“DSO

. Drene a dgua suja.

. Repita os passos 1 a 4 até remover a acumulacao.

. Utilize um pano seco para limpar a solucdo.

. Quando escoar &gua suja, deixe a torneira aberta e enxa-
gle a caldeira com 4gua limpa até que o sabor e o cheiro
tenham desaparecido completamente.

8. Agora pode usar a caldeira novamente.”

NOTA! A garantia é anulada se a falha na descalcificacdo regu-

lar levar a um funcionamento reduzido ou falha do aparelho.

~ o~ o &~

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causas possiveis

Solucdo possivel

0 aparelho nao
funciona de todo.
Nem a luz verde de
ligar/desligar nem
a luz indicadora
estdo acesas.

Sem alimentacao
de rede.

Verifique as liga-
coes elétricas.

A caldeira des-
liga-se automa-
ticamente. A luz
laranja acende-se.

A caldeira excedeu
os limites méxi-

mos de seguranca.

A protecdo contra
fervura a seco esta
ativada.

Desligue da
tomada e deixe-a
arrefecer durante
15 ~ 20 minutos.
Em seguida,
ligue-o e reinicie
novamente.

A caldeira ndo

0 termdstato ndo
funciona.

Contactar o
fornecedor

atinge a tempera-
tura selecionada. A
luz verde nao é
aceso.

0 elemento de
aquecimento nao
funciona.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra seré re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
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Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecolégica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ninglin objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

« Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. & iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso.

Toque solo el panel de control, las asas, los interruptores, los
mandos de control del temporizador o los mandos de control
de temperatura.

e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. [Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

¢ jADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el apa-
rato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y causar
quemaduras.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

. iATENCI(')N! No llene el agua por encima del nivel MAX.

e Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra la
ebullicién en seco mediante una proteccién contra sobreca-
lentamiento.

e Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el apara-
to automaticamente. En ese caso, deje el aparato se enfria
completamente antes de volver a utilizarlo. Afadir agua a
un hervidor caliente es peligroso porque puede surgir vapor
repentino.
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Uso previsto

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, but-
cheries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for water boiling and heating mu-
lled wine. Not suitable for chocolate or milk or other liguids.
Any other use may lead to damage to the appliance or per-
sonal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be dee-
med as a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Interruptor de encendido/apagado

2. Indicador de proteccién contra ebullicién en seco (naranja)/
Indicador de calentamiento (verde)

3. Grifo de drenaje

4. Palanca

5. Indicador de nivel de liquido

6. Asa de elevacion

7. Ventilacion de vapor

8. Mango de la cubierta de la tapa

9. Cubierta de la tapa

10. Contenedor

11. Dial de temperatura

12. Bandeja de goteo

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 1 en la pagina 3)

o Asegurese de que el grifo esté cerrado.

o Llene el aparato con bebida hasta el nivel MAXIMO indicado

en el indicador de nivel de liquido (5).

Cierre la caldera con la tapa.

Encienda el aparato colocando el interruptor en la posicién

I. Elinterruptor de encendido/apagado (1) se encenderd en

color verde.

Utilice el selector de temperatura (11) para seleccionar la

temperatura deseada (el ajuste maximo de temperatura es

de 110 °CJ. La temperatura real puede diferir de la tempe-

ratura seleccionada.

Cuando el calentamiento esta en curso, no se indicara ningu-

na luz en el indicador de calentamiento (2).

Cuando la bebida haya alcanzado la temperatura seleccio-

nada, el indicador de calentamiento (2] se iluminara en color

verde.

¢ Cuando la proteccion contra ebullicion en seco estd activada
o la caldera estd demasiado caliente, el indicador de pro-
teccion contra ebullicion en seco (2] se iluminara en color
naranja. Desenchufe y deje que se enfrie completamente
durante 15 ~ 20 minutos. A continuacion, conéctelo y vuelva
a reiniciarlo.

Después del uso / Vacie la caldera

¢ Apague el aparato apagando el interruptor y quitando el en-
chufe de la toma.

 Cologue una bandeja de goteo debajo del grifo.

e Abra el grifo y drene la bebida de la caldera.

¢ Cuando la caldera se haya vaciado, cierre el grifo.

Limpieza y mantenimiento

iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja

ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y

después de su uso.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No

utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados

o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-

ventes!

Cuando drene bebidas o agua sucia, deje el grifo abierto y

enjuague la caldera con agua limpia.

e Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo "Descalcificacién”).

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.



Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apadguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacidn y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

¢ Elindicador luminoso naranja se iluminara cuando la caldera
se caliente demasiado y deba limpiarse o descalcificarse.

o Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones dptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es fundamental que descalcifique el
aparato periddicamente. Dependiendo de la dureza del agua
y de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedi-
miento con regularidad.

o Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para cafeteras. También puedes usar zumo de liméon puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcifica-
dor. Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea
las instrucciones suministradas con el agente. Para el zumo
de limén puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general
se aplica de 1/3 de vinagre de limpieza o zumo de limén a
2/3 de agua.

. Vierta la solucion en la caldera hasta el maximo nivel

"MAX".

Espere a que la solucion afloje la acumulacion.

Frote suavemente con un cepillo con cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1 a 4 hasta eliminar la acumulacion.

Utilice un pafio seco para limpiar la solucion.

Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjua-

gue la caldera con agua limpia hasta que el sabory el olor

hayan desaparecido por completo.

. Ahora puede volver a utilizar la caldera”.

iNOTA! La garantia queda anulada si el fallo de la desincrus-

tacion con regularidad reduce el funcionamiento o el fallo del

aparato.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

camente. La luz
naranja se ilumina.

limites maximos
de sequridad. La
proteccion contra
ebullicion en seco

Problemas Posibles causas Posible solucién
El aparato no Sin alimentacion Compruebe
funciona en abso- | de red. las conexiones
luto. Ni la luz verde eléctricas.

de encendido/

apagado ni la luz

indicadora estan

iluminadas.

La caldera se La caldera ha Desenchufe
apaga automati- superado los y deje que se

enfrie durante
15~ 20 minutos.
A continuacion,
conéctelo y vuelva

estd activada. a reiniciarlo.
La calderano El termostato no Péngase en
alcanza latempe- | funciona. contacto con el
ratura seleccio- proveedor

nada. La luz verde
no esté
iluminado.

La resistencia no
funciona.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

o -

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho

panela, rukovati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovlada-
Cov teploty.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpedenstvu. (Vnutri je pevny napéjaci kabel, ale
dé sa vymenif]

o VAROVANIE! Nikdy neodstranujte ani neotvarajte veko pocas
prevadzky spotrebica. Para moZze wytiect a spdsobit popaleniny.

 Spotrebi¢ nikdy nepouZivajte bez vody.

» POZORNOST! Nenapliiajte vodu nad drover MAX.

¢ Vyhnite sa suchému varu. Tento spotrebic je zaisteny proti
suchému varu ochranou proti prehriatiu.

¢ Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic.
V takom pripade povolte spotrebi¢ pred opatovnym pouzitim
Uplne vychladne. Pridanie vody do horUcej kanvice je nebez-
pecné, pretoze mdze dojst k nahlej pare.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalhach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, mésiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

 Spotrebic je uréeny na varenie vody a ohrievanie fritézového

vina. Nevhodné pre ¢okoladu, mlieko alebo iné tekutiny. Aké-

kolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo

zraneniu osob.

Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za

nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd

zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic¢ je vybaveny napajacim kablom s uzemmovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.



Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Vypina¢ ZAP/VYP

2. Indikator ochrany proti varu (oranzoval/indikator ohrevu
(zelena)

Vypastaci kohttik

Paka

Indikétor hladiny kvapaliny

Zdvihacia rukovat

Odvetravaci otvor na paru

Rukovat krytu veka

. Kryt veka

10. Kontajner

11. Ovladac teploty

12. Odkvapkavacia miska

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze Lisit od zo-
brazenych ilustracii.
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Priprava pred pouzitim

« Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

¢ Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

Ak chcete spotrebic¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ podas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

(obr. 1 na strane 3)

« Skontrolujte, i je kohutik zatvoreny.

 Spotrebi¢ naplite ndpojom po Uroven MAX uvedend na indi-
katore hladiny kvapaliny (5).

* Kotol zatvorte vekom.

* Spotrebi¢ zapnite nastavenim spinaca do polohy I. Vypinac (1)
sa rozsvieti zelenou farbou.

» Pomocou volica teploty (11] nastavte poZadovand teplotu
[maximélne nastavenie teploty je 110 °C). Skuto¢na teplota sa
moze lisit od zvolenej teploty.

* Pocas ohrievania sa na indikatore ohrevu (2) nezobrazi Ziadne
svetlo.

* Ked napoj dosiahne zvolen( teplotu, ukazovatel ohrevu (2) sa
rozsvieti zelenou farbou.

¢ Ak je aktivovana ochrana proti suchému varu alebo je bojler
prili$ horlci, rozsvieti sa indikator ochrany proti suchému
varu (2) oranzovou farbou. Odpojte ho a nechajte Uplne vy-
chladnut 15 ~ 20 minGt. Potom ho pripojte a znova ho restar-
tujte.

Po pouziti/Vyprazdnite kotol

* Spotrebi¢ vypnite vypnutim spinaca a vytiahnutim zastrcky zo
z&suvky.

* Pod kohtik poloZte odkvapkavaciu misku.

« Otvorte kohutik a vypustite napoj z kotla.

e Po vyprazdneni bojlera zatvorte kohutik.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze déjst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistif.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Ked vypUstate napoj alebo Spinavd vodu, nechajte kohutik
otvoreny a oplachnite bojler ¢istou vodou.

o Zakladnu kotla pravidelne Cistite a odvapujte (pozri kapitolu
.Odvapnenie”].

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napéjania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

¢ Oranzova kontrolka sa rozsvieti, ked sa bojler prilis zohreje a
je potrebné ho vyCistit a/alebo odvapnit.

e Tento spotrebi¢ by sa mal casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebic v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania
musite pravidelne opakovat nasledujici postup.
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* Na odvapnenie pouZzite odvapriovaci prostriedok vhodny pre ka-
vovary. Ako odvaprovaci prostriedok moZete pouZit aj Cistu citro-
novi Stavu, kyselinu citrénovd alebo Cistiaci ocot. Aby ste zaistili
spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s Cinidlom. V pripade
Cistej citronovej Stavy alebo Cistiaceho octu naneste vseobecnl
zmes 1/3 istiaceho octu alebo citrénovej Stavy na 2/3 vody.

. Roztok nalejte do bojlera po maximalnu drover ,MAX".

Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.

Jemne a jemne potrite kefkou s makkymi Stetinami.

Vypustite znecistend vodu.

Opakujte kroky 1 az 4, kym sa neodstrani nahromadenie.

Pomocou suchej handricky utrite roztok.

Ked vypastate Spinavl vodu, nechajte kohutik otvoreny a

oplachnite bojler ¢istou vodou, kym chut a zapach Gplne

nezmiznd.
8. Teraz mozete bojler znova pouzit.”

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odvapfiovanie

vedie k znizeniu funkcnosti alebo zlyhaniu spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozné priciny Mozné riesenie

Ziadne sietové
napéjanie.

Spotrebi¢ vobec
nefunguje. Nesvieti
zelena kontrol-

ka Zap/Vyp ani
kontrolka .

Skontrolujte elek-
trické pripojenia.

Bojler sa auto- Bojler prekro- Odpojte a nechajte

maticky vypne. ¢il maximalne ho vychladndt 15
Oranzové kontrolka | bezpecnostné ~ 20 mindt. Potom
svieti. limity. Aktivovala ho pripojte a znova

sa ochrana proti
suchému varu.

ho restartujte.

Bojler nedosahuje | Termostat nefun- Kontaktujte
zvolend teplotu. guje. dodavatela
Zelené svetlo nie je

svieti.

Ohrievaci prvok
nefunguje.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-

vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
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likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde md7ete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesU zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

¢ Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. f’i FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

« Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-



rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omréade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. & FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Tryk kun

pa betjeningspanelet, handtagene, kontakterne, timerkon-
trolknapperne eller temperaturkontrolknapperne.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-

ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. (Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

¢ ADVARSEL! Fjern eller &bn aldrig ldget, mens apparatet er i

brug. Dampen kan komme ud og forarsage forbraendinger.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke vand over MAX-niveauet.

¢ Undga at koge det tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge

tort med en overophedningssikring.

¢ Denne beskyttelse mod overophedning slukker automatisk

for apparatet. | s fald skal du lade apparatet koles helt ned,
for det bruges igen. Tilsaetning af vand til en varm kedel er-
farlige, fordi der kan opsté pludselig damp.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks. i
kgkkener pé restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke
til kontinuerlig masseproduktion af fadevarer.

o Apparatet er beregnet til kogning af vand og opvarmning af
glagg. Ikke egnet til chokolade, meelk eller andre vaesker. En-
hver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller
personskade.

* Betjening af apparatet il ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. TAND/SLUK-knap

2. Indikator for beskyttelse mod ter kogning (orange) / op-
varmningsindikator (gren)

Draenhane

Handtag

Indikator for vaeskeniveau

Loft handtaget op

Dampaftraek

Handtag til lagdaeksel

Daksel til lag

10. Beholder

11. Temperaturvaelger

12. Drypbakke

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehar.
I tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke an-
vendes.

* Renggr tilbeharet og apparatet far brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrq for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandspraijt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/ERK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

(Fig.1 pa side 3)

¢ Sgrg for, at hanen er lukket.

e Fyld apparatet med drikkevarer op til det MAX-niveau, der er
angivet pa vaskeniveauindikatoren (5).

¢ Luk kedlen med l3get.

o Teend for apparatet ved at sa&tte kontakten i position |. TEND/
SLUK-kontakten (1) lyser grant.

* Brug temperaturknappen (11] til at veelge den snskede tem-
peratur (den maksimale temperaturindstilling er 110 °C).
Den faktiske temperatur kan afvige fra den valgte tempera-
tur.

* N&r opvarmningen er i gang, vises der ikke noget lys pd op-

varmningsindikatoren (2.
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o N&r drikkevaren har ndet den valgte temperatur, lyser op-
varmningsindikatoren (2} i gren farve.

* Nar tgrkogningsbeskyttelsen er aktiveret, eller kedlen er for
varm, lyser indikatoren for tarkogningsbeskyttelse (2) i oran-
ge farve. Tag stikket ud og lad det kgle helt ned i 15 ~ 20 mi-
nutter. Saet derefter stikket i stikkontakten, og genstart igen.

Efter brug / Tem kedlen

e Sluk for apparatet ved at slukke for kontakten og tage stikket
ud af kontakten.

* Anbring en drypbakke under vandhanen.

o Abn hanen, og tam drikkevaren ud af kedlen.

e Luk hanen, nar varmekedlen er tgmt.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

o Nar du temmer drikkevare eller snavset vand fra, skal du lade
vandhanen veere dben og skylle kedlen med rent vand.

* Renger og afkalk kedlens base med jaevne mellemrum [se
kapitlet "Afkalkning”).

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pd et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.
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Afkalkning

« Den orange indikatorlampe lyser, nar kedlen bliver for varm
og skal renggres og/eller afkalkes.

o Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
apparatet i optimal stand og sikre, at det fungerer korrekt,
er det vigtigt, at du afkalker det regelmaessigt. Afhaengigt af
vandets hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fal-
gende procedure regelmaessigt.

 Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til kaffemaskiner, til
afkalkning. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller
rensende eddike som afkalkningsmiddel. Lees de instruktio-
ner, der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding.
For ren citronsaft eller ren eddike tilsaettes den generelle
blanding af 1/3 ren eddike eller citronsaft til 2/3 vand.

1. Heeld oplgsningen i kedlen til det maksimale "MAX"-niveau.

2. Vent, til oplgsningen har lgsnet sig.

3. Gnid let og forsigtigt med en bgrste med blode bgrstehar.

4. Tpm det snavsede vand ud.

5. Gentag trin 1~4, indtil ophobningen er fjernet.

6. Brug en tgr klud til at tgrre oplgsningen af med.

7. N&r du temmer snavset vand fra, skal du lade hanen st&
aben og skylle kedlen med rent vand, indtil smag og lugt
er helt forsvundet.

8. Nu kan du bruge kedlen igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt farer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstéen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulige drsager

Mulig lgsning

Apparatet virker
slet ikke. Hverken
den grenne teend/
sluk-lampe eller
indikatorlampen
lyser.

Ingen netstrgm.

Kontrollér de elek-
triske forbindelser.

Varmekedlen
slukker automa-
tisk. Den orange
lampe lyser.

Kedel har
overskredet

de maksimale
sikkerhedsgraen-
ser. Beskyttelse
mod tgr kogning er
aktiveret.

Treek stikket ud, og
lad det kole ned i
15~ 20 minutter.
Seet derefter stik-
ket i stikkontakten,
0g genstart igen.

Varmekedlen nar
ikke den valgte
temperatur. Gront

Termostaten virker
ikke.

Kontakt leveran-
deren

tys er ikke Varmelegemet
yser. virker ikke.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).



| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
lahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid3 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Al kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen [@mpdtila voi olla
kayton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspa-

neelia, kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai [ampotilan
vaantimia.

 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkildn on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi. (Kiinted virtajohto sisall, mutta se voidaan
vaihtaa)

* VAROITUS! Al3 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
toiminnassa. Hoyry voi paasta ulos ja aiheuttaa palovammoja.

o Al4 koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

o HUOMIO! Al4 tayta vettd yli MAX-tason.

o Valta kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja estaa lait-
teen kiehumisen kuivaksi.

e Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaatti-
sesti. Siind tapauksessa anna laite jadhtyy kokonaan ennen
sen kadyttamista uudelleen. Veden lisddminen kuumaan ve-
denkeittimeen vaarallinen, koska seurauksena voi olla akilli-
nen hoyry.
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Kayttotarkoitus

¢ Tamad laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovelluk-
sissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu keltaviinien keittamiseen ja ldmmittami-
seen. Ei sovellu suklaalle, maidolle tai muille nesteille. Muu
kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/OFF-kytkin

2. Kuivakeittosuojauksen merkkivalo (oranssi) / lammityksen
merkkivalo (vihre3)

3. Tyhjennyshana

4. Vipu

5. Nestetason ilmaisin

6. Nosta kahva

7. Hoyryn poistoaukko

8. Kannen kannen kahva

9. Kannen kansi

10. Sailio

11. Lampdtilan saadin

12. Tippa-alusta

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja

kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd

kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttkerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

«péﬂ

Kayttoohjeet

[Kuva 1 sivulla 3)

¢ Varmista, ettd hana on suljettu.

« T4yta laite juomalla nestetason ilmaisimessa (5) ilmoitettuun
MAX-tasoon saakka.

¢ Sulje kattila kannella.

o Kytke laite paalle asettamalla kytkin asentoon I. Virtakytkin
(1) palaa vihredna.

« Valitse haluamasi ldmpétila lampétilavalitsimella (11) [mak-
simildmpdtila-asetus on 110 °C). Todellinen lampatila voi poi-
keta valitusta lampétilasta.

* Kun lammitys on kdynnissd, mitddn merkkivaloa (2] ei syty.

¢ Kun juoma on saavuttanut valitun @mpdtilan, l@mmityksen
merkkivalo (2) palaa vihredna.

¢ Kun kuivan kiehumisen suoja on aktivoitu tai boileri on liian
kuuma, kuivan kiehumisen suojan merkkivalo (2] palaa
oranssina. Irrota se pistorasiasta ja anna sen jaahtya koko-
naan 15-20 minuuttia. Kytke se sitten ja kdynnista uudelleen.

Kayton jalkeen / Kattilan tyhjentaminen

o Kytke laite pois paalta kytkemalla kytkin pois paaltd ja irrotta-
malla pistoke pistorasiasta.

o Aseta tippa-alusta hanan alle.

¢ Avaa hana ja tyhjennd juoma kattilasta.

o Kun kattila on tyhjennetty, sulje hana.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

* Ald kayta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

* Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sdahkokomponenttien
kanssa.

* Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineita tai terdvid tai tera-
vékarkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Kun tyhjennat juoman tai likaisen veden, jatad hana auki ja
huuhtele kattila puhtaalla vedella.

¢ Puhdista kattilan pohja sdannéllisin valiajoin ja poista kalkin-
poisto (katso luku “ Kalkinpoisto”).

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siina on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.



Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ala siirr3 laitetta sen ollessa kiynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

e Oranssi merkkivalo syttyy, kun kattila kuumenee liikaa ja se
on puhdistettava ja/tai kalkinpoistoa varten.

e Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, ettd poistat laitteen kalkin sdannéllisesti.
Veden kovuudesta ja kayttGtiheydestd riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava saanndéllisesti.

o Kayta kahvinkeittimille sopivaa kalkinpoistoainetta kalkin-
poistoon. Voit myds kayttaa puhdasta sitruunamehua, sitruu-
nahappoa tai puhdistusetikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista
oikea seos lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos
kyseessa on puhdas sitruunamehu tai etikka, yleisseos sisal-
taa 1/3 etikkaa tai sitruunamehua 2/3 veteen.

. Kaada liuos kattilaan maksimitasolle "MAX".

Odota, ettd liuos oystyy.

. Hiero kevyesti ja helldvaraisesti harjalla, jossa on pehmeat

harjakset.

Tyhjenna likainen vesi.

Toista vaiheita 1-4, kunnes kertyma on poistettu.

Pyyhi liuos pois kuivalla liinalla.

Kun tyhjennat likaisen veden, jata hana auki ja huuhtele

boileria puhtaalla vedelld, kunnes se maistuu ja haju on

tdysin poistunut.

. Nyt voit kayttaa boileria uudelleen.”

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston epa-

onnistuminen saannollisesti johtaa laitteen heikentyneeseen

toimintaan tai toimintahairioon.
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Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdolliset syyt Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Ei verkkovirtaa. Tarkista sahkolii-

lainkaan. Vihrea tannat.
virran merkkivalo
tai merkkivalo ei

pala.

Kattila sammuu
automaattisesti.
Oranssi valo syttyy.

Kattila on ylittanyt
turvarajat. Kuivan

kiehumisen suoja-
us on aktivoitu.

Irrota pistoke pis-
torasiasta ja anna
sen jaahtya 15-20
minuuttia. Kytke se
sitten ja kaynnistd

uudelleen.
Kattila ei saavuta Termostaatti ei Ota yhteyttd
valittua ldmpdtilaa. | toimi. toimittajaan

Vihred valo ei ole
valaistu.

Lampovastus ei
toimi.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
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tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan veere sveert hgy under bruk. Bergr kun

kontrollpanelet, hndtak, brytere, timerbrytere eller tempe-
raturkontrollbrytere.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for § unnga fare. (Fast stramledning inni, men den
kan skiftes)

» ADVARSEL! Du mé aldri ta av eller dpne lokket mens appa-
ratet er i bruk. Dampen kan komme ut og forarsake brann-
skader.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

O -

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll vann over MAX-nivaet.

 Unnga terrkoking. Dette produktet er sikret mot tgrrkoking
med overopphetingsbeskyttelse.

¢ Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av apparatet au-
tomatisk. | sa fall, la produktet avkjsles helt for det brukes
igjen. Det a tilfgre vann til en varm kjele er farlig fordi plutse-
lig damp kan oppsta.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet pd bruk i nearingsbygg, f.eks. i
kjokken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i narings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

e Produktet er beregnet pd vannkoking og oppvarming av
glegg. Ikke egnet for sjokolade, melk eller andre vaesker. All
annen bruk kan fgre til skade pd produktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pa side 3)

1. PA/AV-bryter

2. Indikator for beskyttelse mot tgrrkoking (oransje] / Var-
meindikator (grann)

Dreneringskran

Spak

Veeskenivaindikator

Loft opp handtaket

Dampventil

Handtak pa lokkdeksel

. Lokkdeksel

10. Beholder

11. Temperaturbryter

12. Dryppskal

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

¢ Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehoret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

« Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Tavare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.



MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

(Fig. 1 pé side 3)

 Sgrg for at kranen er lukket.

* Fyll produktet med drikke opp til MAX-nivaet som er angitt pa
vaeskenivaindikatoren (5).

o Lukk kjelen med lokket.

* 513 p produktet ved & sette bryteren i posisjon |. PA/AV-bry-
teren (1) vil lyse grent.

* Bruk temperaturbryteren (11] til  velge snsket temperatur
[maks temperaturinnstilling er 110 °C). Den faktiske tempe-
raturen kan variere fra den valgte temperaturen.

¢ Nar oppvarmingen er i gang, vises ingen lys pa varmeindi-
katoren (2).

 Nar drikken har nddd den valgte temperaturen, vil varmein-
dikatoren (2] lyse grent.

« Nar torrkokebeskyttelsen er aktivert eller kjelen er for varm,
vil indikatoren for tgrrkokebeskyttelse (2] lyse med oransje
farge. Koble den fra og la den avkjgles helt i 15 ~ 20 minutter.
Koble den til og start pa nytt.

Etter bruk / Tem kjelen

* 513 av apparatet ved & sl av bryteren og ta stgpselet ut av
stikkontakten.

o Plasser et dryppbrett under kranen.

. Apne kranen og tgm drikken ut av kjelen.

 Nar kjelen er tomt, lukk kranen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stramforsynin-
gen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjplte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres fgr og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

 Nar du temmer ut drikke eller skittent vann, lar du kranen sta
apen og skyller kjelen med rent vann.

* Rengjor og avkalk kjelesokkelen med jevne mellomrom (se
kapittelet "Avkalking”).

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for 8 unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o Fpr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Avkalking

* Den oransje indikatorlampen vil lyse nar kjelen blir for varm
0g ma rengjgres og/eller avkalkes.

o Dette apparatet skal rengjeres og avkalkes hyppig. For &
holde apparatet i optimal stand og sikre at det er i bruk, er
det viktig at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannhardhet og brukshyppighet m& du gjenta falgende pro-
sedyre regelmessig.

o For & avkalke, bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for
kaffemaskiner. Du kan ogsd bruke ren sitronsaft, sitronsyre
eller rengjgringseddik som avkalkingsmiddel. Les instruksjo-
nene som fglger med middelet for & sikre riktig blanding. For
ren sitronsaft eller rengjgring av eddik péferes den generel-
le blandingen 1/3 av rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3
vann.

1. Hell opplasningen i kjelen til maksimumsnivaet "MAX".

2. Vent til opplesningen har lgsnet.

3. Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

4. Tgm ut det skitne vannet.

5. Gjenta trinn 1~4 til oppbyggingen er fjernet.

6. Bruk en tgrr klut til & terke bort lasningen.

7. Nar du temmer ut skittent vann, lar du kranen std apen og
skyller kjelen med rent vann til smaken og lukten er helt
borte.

8. N3 kan du bruke kjelen igjen.”

MERK! Garantien gjelder ikke hvis avkalkingen mislykkes

med jevne mellomrom, noe som fgrer til redusert funksjon

eller svikt i produktet.




Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fortsatt

ikke kan lgse pro.

Problemer

Mulige &rsaker

Mulig lgsning

Produktet fungerer
ikke i det hele tatt.
Hverken grgnn
pa/av-lampe eller
indikatorlampe
lyser.

Ingen nettstrgm.

Kontroller de elek-
triske koplingene.

Kiele slas av
automatisk. Den
oransje lampen
lyser.

Kjele har overskre-

det de maksimale

sikkerhetsgrense-

ne. Terrkokings-
beskyttelse er
aktivert.

Trekk ut kontakten
og la den avkjoles
i 15~ 20 minutter.
Koble den til og
start pa nytt.

Kjele ndr ikke den
valgte tempera-

Termostaten
fungerer ikke.

Kontakt leveran-
dgren

turen. Grgnt lys

ler ikke Varmeelementet
yser. virker ikke.
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, | N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo



originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. & PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povr&in je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne

plosce, rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za
nadzor temperature.

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

* OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite ali
odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi opekline.

» Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

¢ POZORNOST! Ne napolnite vode nad nivojem MAX.

* |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem in suSenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

e Ta zasScita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru dovolite naprava se pred ponovno uporabo po-
polnoma ohladi. Dodajanje vode v vro¢ kotlicek je nevarno,
ker lahko pride do nenadne pare.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
ti}, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za vrenje vode in segrevanje kuhane-
ga vina. Ni primerno za cokolado, mleko ali druge tekocCine.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave
ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrSCena v razred | zas¢ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

2. Indikator za¢ite pred suhim vrelis¢em (oranzna) / Indikator
segrevanja (zelena)

3. lztocna pipe

4. Vzvod

5. Indikator nivoja tekocCine

6. Dvizna rocCica

7. 0ddusnik za paro

8. Rocaj pokrova

9. Pokrov

10. Vsebnik

11. Gumb za izbiro temperature

12. Pladenj za kapljanje

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-

mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje

od prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all acces-
sories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

(Slika 1 na strani 3)

e Prepricajte se, da je pipa zaprta.

 Napravo napolnite s pijaco do nivoja MAX, ki je naveden na
indikatorju nivoja teko€ine (5).

e Zaprite kotel s pokrovom.

¢ Napravo vklopite tako, da stikalo nastavite v poloZaj |. Stikalo
za VKLOP/IZKLOP (1) zasveti v zeleni barvi.

* Z gumbom za izbiro temperature (11) izberite zeleno tempe-
raturo [najvisja nastavitev temperature je 110 °C). Dejanska
temperatura se lahko razlikuje od izbrane temperature.

¢ Med segrevanjem ne bo prikazana nobena lucka na indika-
torju ogrevanja (2).

¢ Ko pijaca doseZe izbrano temperaturo, zasveti indikator se-
grevanja [2) v zeleni barvi.

e Ko je aktivirana zascita pred suhim vrenjem ali je kotel
prevroc, zasveti oranzni indikator za zascito pred suhim vreli-
sc¢em (2). Odklopite ga in pustite, da se popolnoma ohladi 15 ~
20 minut. Nato ga prikljucite in ponovno zazZenite.
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Po uporabi/praznjenje kotla

e |zklopite napravo tako, da izklopite stikalo in odstranite vti¢
iz vtiénice.

¢ Pod pipo postavite pladenj za kapljanje.

« Odprite pipo in izpustite pijaco iz kotla.

* Ko je kotel izpraznjen, zaprite pipo.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za CisCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Ko odtecete pijaco ali umazano vodo, pustite pipo odprto in
sperite kotel s Cisto vodo.

* Redno Cistite in razmejite dno kotla (glejte poglavje »Odstra-
njevanje vodnega kamna«).

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do teZa-
ve, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavi-
telja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

e Oranzna kontrolna lucka zasveti, ko se kotel prevec segreje in
ga je treba oCistiti in/ali odstraniti.

¢ To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo re-
dno odstranjujete. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.

* Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za aparate za
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kavo. Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino
ali Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.
Za zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, prilo-
Zena zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna
mesanica nanasa na 1/3 ¢istilnega kisa ali limoninega soka
na 2/3 vode.
1. Nalijte raztopino v kotel do najvisje ravni »MAX«.
2. PoCakajte, da raztopina popusti kopicenje.
3. Nezno in nezno vtrite s SCetko z mehkimi $cetinami.
4. 1zpustite umazano vodo.
5. Ponovite korake 1 ~ 4, dokler se kopicenje ne odstrani.
6.S suho krpo obrisite raztopino.
7. Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite
kotel s Cisto vodo, dokler okus in vonj ne izgineta.
8. Zdaj lahko ponovno uporabite kotel.«
OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e se zaradi rednega
odstranjevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzroki MoZna resitev

Preverite elektric-
ne prikljucke.

Naprava sploh

ne deluje. Niti
zelena lucka za
vklop/izklop niti
kontrolna lucka ne
svetita.

Brez omreZnega
napajanja.

Kotel se samodej-
no izklopi. Oranzna
lucka je osvetljena.

Kotel je presegel
najvisje varnostne
omejitve. Aktivira
se zascCita pred
suhim vrenjem.

Odklopite in pusti-
te, da se ohladi 15
~ 20 minut. Nato
ga prikljucite in po-
novno zazenite.

Obrnite se na
dobavitelja

Termostat ne
deluje.

Kotel ne doseze
izbrane tempera-
ture. Zelena lu¢ ni
osvetljena.

Ogrevanje ne
deluje.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
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galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kper denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvind apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forssk inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer fr endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller frvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pd produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

¢ Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett Lattdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta

féremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stickkontakten.
 Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

« Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

 Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. & FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd atkomliga ytor kan vara
mycket hdg under anvandning. Vidrér endast kontroll-

panelen, handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer f6r att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

* VARNING! Ta aldrig bort eller dppna locket nar produkten ar
igéng. lingan kan komma ut och orsaka brannskador.

* Anvand aldrig apparaten utan vatten.

» UPPMARKSAMHET! Fyll inte pa vatten dver MAX-nivan.

¢ Undvik torrkokning. Denna produkt &r skyddad mot torrkok-
ning genom ett dverhettningsskydd.

e Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
| s fall, 1t kyla ner produkten helt innan du anvander den
igen. Tillsatta vatten till en varm vattenkokare farlig eftersom
plétslig nga kan uppsta.

Avsedd anvandning

e Den har produkten ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i restauranger, matsalar, sjukhus
och kommersiella féretag som bagerier, slakteributiker osv.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten ar avsedd for vattenkokning och uppvarmning av
glogg. Ej lamplig for choklad, mjélk eller andra vatskor. All
annan anvandning kan leda till skada p& apparaten eller per-
sonskada.

* Anvandning av apparaten for nagot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam

ansvarig for felaktig anvandning av enheten.
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Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. ON/OFF-brytare

2. Torrkokningsskyddsindikator (orange) / varmeindikator
[grén)

3. Tomningskran

4. Spak

5. Vatskenivaindikator

6. Lyft upp handtaget

7. /&ngvent\'l

8. Lockets handtag

9. Lockkapa

10. Behallare

11. Temperaturvred

12. Dropptrag

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla lista-

de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran

illustrationerna.

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behdll forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten &r valventilerad.

Driftsinstruktioner

(Fig. 1 pé sidan 3)

e Se till att kranen ar stangd.

o Fyll produkten med dryck upp till MAX-nivdn som anges pa
indikatorn for vatskeniva (5).

e Stdng pannan med locket.

¢ Sl& pd produkten genom att stalla brytaren i lage I. ON/
OFF-brytaren (1) tands med grén farg.

* Anvand temperaturvredet (11) for att vélja 6nskad temperatur
[maxtemperatur &r 110 °C). Den faktiska temperaturen kan
skilja sig frén den valda temperaturen.

o Nar uppvarmning pagar tands ingen lampa pa uppvarm-
ningsindikatorn (2).

 Nar drycken har nétt den valda temperaturen tands varmein-
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dikatorn (2) i gront.

o Nar torrkokningsskyddet ar aktiverat eller pannan &r for
varm tands skyddsindikatorn for torrkokning (2] i orange farg.
Koppla ur den och at den svalna helt i 15 ~ 20 minuter. Satt
sedan i kontakten och starta om igen.

Efter anvandning/Tém pannan

¢ Stang av produkten genom att stanga av strombrytaren och
dra ut kontakten ur uttaget.

o Placera en droppbricka under kranen.

« Oppna kranen och tém ut drycken ur pannan.

e Stang kranen nar pannan har témts.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallésning.

¢ Av hygieniska skal bor produkten rengéras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

o Nar du tommer ut dryck eller smutsigt vatten, ldmna kranen
6ppen och skélj pannan med rent vatten.

¢ Rengér och avkalka pannbasen med jamna mellanrum (se
kapitlet “Avkalkning”).

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r nagot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

« Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.



Avkalkning

* Den orange indikatorlampan tands nar pannan blir for varm
och behover rengoras och/eller avkalkas.

* Den har produkten ska rengdras och avkalkas ofta. Fér att
halla den har produkten i optimalt skick och for att sékerstal-
la att den fungerar ar det viktigt att du avkalkar den regelbun-
det. Beroende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekven-
sen maste du upprepa f6ljande procedur regelbundet.

e For avkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som &r lamp-
ligt for kaffebryggare. Du kan ocksé anvanda ren citronjuice,
citronsyra eller rengdra vindger som avkalkningsmedel. For
att sdkerstalla korrekt blandning, &s instruktionerna som
medféljer medlet. For ren citronsaft eller ren vindger ska den
allméanna blandningen appliceras pad 1/3 rensningsvinger
eller citronsaft pa 2/3 vatten.

1. Hall lésningen i pannan till max "MAX"-nivan.

2. Vanta tills ldsningen har lossnat.

3. Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.

4. Tom ut det smutsiga vattnet.

5. Upprepa steg 1~4 tills avlagringar har avldgsnats.

6. Anvand en torr trasa for att torka bort lésningen.

7. Nar du tdmmer smutsigt vatten, [dmna kranen 6ppen och
skolj pannan med rent vatten tills smaken och lukten ar
helt borta.

8. Nu kan du anvanda pannan igen.”

0BS! Garantin &r ogiltig om underlatenhet att avkalka regel-

bundet leder till minskad funktion eller fel pd produkten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 6sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

Méjliga orsaker

Méjlig losning

Apparaten
fungerar inte alls.
Varken den grona
pd/av-lampan eller
indikatorlampan
tands.

Ingen natstrom.

Kontrollera de
elektriska anslut-
ningarna.

Kokaren stangs av
automatiskt. Den
orangefargade
lampan tands.

Kokaren har
overskridit de
maximala saker-
hetsgranserna.
Torrkokningsskyd-
det ar aktiverat.

Koppla ur och (&t
densvalnai 15~
20 minuter. Satt
sedan i kontakten

och starta om igen.

Kokaren nar inte
den valda tempe-
raturen. Gront ljus

Termostaten
fungerar inte.

Kontakta leveran-
toren

ar igte Varmeelementet
tands. fungerar inte.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
Ei det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underl3tenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxKaeMu KNMeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypep Hendi. Mpouetete
BHUMATEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3nonsparte TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHCcTpyKumK 3a 6esonacHocT

e 13non3Baiite ypefa camo no npefHasHadexue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, KakTo e onMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

¢ [poN3BOANTENNAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LWETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBwiHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onutsaitte

@ peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enekTpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypesda BbB BOAa UMW Apyri TeyHocTu. Hiko-

ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boaa.

HUKOTA HE W3MONI3BAWTE NOBPEAEH YPER! Mposeps-

BaliTe PefOBHO efekTpuyeckuTe BPb3KM W kabena 3a nospe-

an. Korato e nospefeH, U3knioyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuykn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[O0CTaBYMK wau kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte

0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbpraHe, NOBPeaa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT MpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypega, npeau

1@ ro U3KJoYNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPbLX-

KaTa UMM CbXxpaHeHMeTo.

¢ CBbpXeTe ypesa KbM eNekTpUYecKi KOHTaKT Camo C Hanpexe-
HIETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

* He f0KocBaiTe Liencena/enekTpuyeckute Bpb3ku C MOKpPH
VAW BNAXHN pblie.

o [lpbxTe ypena 1 efekTpuyeckmnTe Wencenn/spb3ku aaney ot
BOAA M APYri Te4HOCTU. AKo ypefbT nonajHe BbB BOAa, He3a-
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baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3sai-

Te ypefa, A0KaTo He bbie NPOBEpEH 0T CepTUdULMPaH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CcTpallaBaliy puckose.

CBbpeTe 3axpaHBaHeTO KbM J1€CHO [JOCTBMNEH efekTpuyecku

KOHTAKT, Taka 4e [a MOXeTe fia u3KiouuTe ypeaa HezabasHo

B C/ly4ail Ha CMeLuHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW/ NpeaMeTH 1 ro ApbXTe Janey oT oTKPUT orbH. Hikora He

IbpnaiiTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KIOUNTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe vUnv bapa u ap.

To3u ypepd He Tpsbsa fa ce M3M0/3Ba OT NMLA C HaMaseHn

GU3NYECKM, CETUBHU VAN YMCTBEHW B3MOXHOCTW UK LA,

KOWTO HAMAT ONUT W NO3HAHWA.

To3u ypes npyu Hukakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3sa oT feua.

CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HeroBuTe eNekTpuyecku Bpb3KK Ha

MSICTO, HEAOCTBMHO 3a Aelia.

Hukora He n3non3gaiTe akcecoapy Wau LOMbIHUTENHM yC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unv Npenopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

noBpeAu ypeaa. M3nonssalite caMo opuUruHanHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AWCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NAaMbK, eKCMo-

31BHU AW 3ananMn MaTepnanyt. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCToNYMBa U Cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWMaLMs Mo BpeMe Ha yrotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pyv Ha ypesa OT NpensTcTBus.

Cneuuanuu WHCTPYKUUHK 3a 6e3onacHocT

 To3u ypep e npefHa3HayeH 3a Tbproscka ynorpeba.

. NMPEQNA3NINBOCT! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPE-
LM MOBBPXHOCTU! Temnepatypata Ha focTbnHWTE
NOBbLPXHOCTN MOXe Aa bbe MHOro BUCOKa MO Bpeme

Ha ynotpeba. [lokocHeTe camo KOHTPONHWS NaHen, APbXKNTE,
npeBK/0YBaTeNNTE, KONYeTaTa 3a ynpasneHve Ha TaiiMepa
VAW KonyeTaTa 3a ynpasreHune Ha TeMnepatypata.

¢ AKo 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Tolt TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH 0T NMPOM3BOAMTENS, HEFOBUSA CEPBM3EH areHT Wiu
mua ¢ nogobHa keanudukauus, 3a aa ce usberre onacHocCT.
(BwTpe e 3akpenen 3axpaHsauy kaben, Ho Moxe fa bbae 3a-
MeHeH)
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o NMPEAYNPEXAEHWUE! Hyikora He cBansiite 1 He oTBapaiTe
kanaka, Bokato ypefsT pabotw. [apaTa Moxe Aa n3nese n ga
NPUYNHYI U3TapsiHiS.

* Huikora He 13non3BaiTe To31 ypes be3 Boaa.

BHUMAHME! He nbnHeTe Boga Haa HMBOTO Ha MAX.

V13bsrsalite fia kunute Ha cyxo. To3u ypep € 3alLuTeH cpeLly

13cyliaBaHe Ypes 3alluTa OT NperpasaHe.

Tasu 3alunTa cpelly nperpsiBaHe K3kiioyBa ypesa aBToMa-

TUYHO. B TO3M cnyyail, Heka ypedbT ce oxnaxaa HambiHo,

npeAn Aa ro u3nonsgate oTHoBO. [lobaBsHeTo Ha Boja KbM

ropeLy YaiHWK e onaceH, 3alLoTo MoxXe Aa Bb3HWKHE BHe3an-

Ha napa.

I'IpenHasl-laquMe

¢ To3u ypes e npedHasHayeH 3a TbproBCKW NPUNOXeHNs, Ha-
NpVUMeEP B KyXHW Ha PECTOpaHTW, CTON0BE, DONHWLM 1 TbproB-
CKW NpeAnpusTUs KaTo nekapHu, Mecapyu v fp., HO He 1 3a
HenpekbCHATO MacoBO NMPON3BOACTBO Ha XpaHa.

YpepbT e npefjHa3HaueH 3a BapeHe Ha BOAA W 3aTomnsHe Ha
rpesiHo BuHO. He e noaxofsiy, 3a Wokosag, MAsKo Wi apyrvt
TeyHocTw. Besika Apyra ynotpeba Moxe fa fosefde [o nospe-
[la Ha ypesia Wau o HapaHsiBaHe.

Pabotata ¢ ypena 3a Bcsikaksu Apyry Lienn ce cyuTa 3a 3/10-
ynotpeba c yctpoiicteoTo. [oTpebutenat Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HernpasaHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

3a3eMsABalLa MHCTanauus

To3w ypep e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
6'b,118 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMaBaHe. 3asemaBaHeTo HaMa-
N1fiBa pUCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsisa N3XOAeH NpOBOAHMK
3a eNleKTpuyeckns Tok.

To3n ypep e cHabieH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBaly

LENCes UM eekTPUYeckm Bpb3Kkn ChbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa 6bAaT NpaBUAHO MOHTVPAHW 11 3a3eMeHN.

OCHOBHM 4YacTyu Ha npoaykta

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Mpeeknioysaten BKI1./M3KI.

2. WHpmkatop 3a 3awmTa ot cyxo kunexe (opanxes) / ViHamka-
Top 3a HarpaBaHe (senen)

3. M3To4BaHe Ha kpaHa

4. Jloct

5. VIHpMkaTop 3a HMBOTO Ha TeYHOCTTa

6. [loBauraHe Ha fpbxkaTa

7. BeHTvnatop 3a napa

8. [lpbxka Ha kanaka

9. Kanak Ha kanaka

10. KoHTeliHep

. TeMnepaTypeH cenekTop

12. TaBnyka 3a Kanexe

3abenexka: CbabpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcA 3a

BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTI, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.

BBHLWHMAT BKA MOXe fia Ce pa3nuyasa OT nokaszaHWuTe uioc-

Tpaumu.

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHM OMakoBKM 1 ONaKoBKU.

. I'IpOBepeTe nanu \/CTpOMCTBOTO e B,ﬂOﬁpO CbCTOAHME U C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyail Ha HenbaHa nAv nospefeHa 4ocTas-
Ka, MoJid, CBbpXeTe ce HesabaBHO C AO0CTaB4MKa. B to3mn cny-
Yait He U3non3Balite yCTPOMNCTBOTO.



o [loyncreTe NpuHaANexXHoCTUTe W ypefa npedn ynotpeba
[BuxTe ==> MoyucTeaHe 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeAbT e HaMbIAHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanNHa, cTabwiHa 1 Tomno-
yCTONYMBA MOBBPXHOCT, KOSATO e Be3onacHa cpelly NpbCKy
BOJa.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBKkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypesa cu B bvaele.

 3anaseTe pbKoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelLy cnpasKki.

BEJIEXXKA! Mopagu ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT Moxe

a U3NbYBa NIEK MUPUC MO BPEME Ha MbpBUTE HAKOJKO ynoTpe-

611. ToBa e HOpMasHO 1 He NMoka3ea HUKakbB fedekT Uiy onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e Aobpe BeHTUAMPaAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

(®ur. 1 Ha cTpanuua 3)

* YBepeTe Ce, Ye KpPaHbT e 3aTBOPEH.

Hanbnrete ypeaa ¢ HanuTka 4o HBoTo MAX, nocoyeHo Ha
MHIOWKaTOpa 3a HNBO Ha Te4HOCTTa |5]

3aTBopeTe KoTena ¢ kanaka.

BkntoyeTe ypena, KaTo HacTpouTe npeBKnOYBaTENs Ha MO-
auumsa | Mpeskniousatenst 3a BKI/M3KI. (1) we csetHe B
3eneH LBAT.

W3nonzsaitte TemnepatypHns cenektop (11), 3a ga usbepere
XeflaHaTa Temnepatypa [MakcuManHara HacTpolika Ha Temne-
patypata e 110 °C). [lefictautenHata Temnepatypa Moxe fa
ce pa3nnyaBa oT u3bpaHata TeMnepartypa.

KoraTo HarpsiBaHeTo e B Xof, HsiMa [la Ce noka3sa CBETINHA
BbPXY MHAMKaTOpa 3a HarpaBaHe (2).

KoraTo HanuTkaTa focturHe usbpatata Temnepatypa, UHAN-
KaTopbT 3a HarpsiBaHe (2) we cBeTHe B 3efeH LBAT.

KoraTo e akTiiBMpaHa 3alluTa OT CyX0 KUMeHe WK KOTENbT e
TBbPAE rOPELL, MHANKATOPBT 3a 3aLLKTa OT cyxo kuneHe (2) we
CBETHe B 0PaHXeB LBSAT. VI3k04eTe ro 0T KOHTaKTa 1 1o 0CTa-
BeTe Ja ce 0xnafn HanbaHo 3a 15 ~ 20 MuHyt. Cnep Tosa ro
BK/KOYETE 1 PeCTapT1paiiTe 0THOBO.

Cnep ynotpeba / UsnpasHeTe koTena

* VI3knioyeTe ypesa, kaTo U3KI04NTE NpeBKloYBaTens 1 13sa-
AVTe LWencena oT KoHTaKTa.

* MocTaBeTe TaBa 3a oTUEX/AAHE NOJ KpaHa.

¢ OTBOpETE KpaHa 1 U3ToueTe HanUTKaTa oT KoTena.

* KoraTo KoTeNbT € U3rnpasHeH, 3aTBopeTe KpaHa.

MouymncTBaHe M noaApbLXKKA

¢ BHUMAHUE! BuHaru uskniousailTe ypefa OT enekTpo-
3aXpaHBaHeTo 1 oxnax/aiiTe Npefn CbxpaHeHue, NoYncTBa-
He 11 NoAApbXKa.

* He 13non3saiite BofHa CTPys WM NapoCTpyiika 3a NoYnCTBa-
He 1 He HaTuCcKaliTe ypeda Noj BoAaTa, Thid KaTo YacTuTe Le
Ce HaMOKpST 1 MOXe [ Ce Mofy4u TOKOB yAap.

¢ AKo ypeqbT He ce noaabpxa B 1o6po CbCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe Ja NoBAnse HebNaronpusTHO Ha XMBOTa Ha ypesa
11 fa JoBefe 10 ONacHa CUTyauuns.

Mouncreane

e MoyucTeTe oxNafleHaTa BbHLIHA NOBBLPXHOCT C Kbpna wan
rbba, 1eKo HaBNaxXHeHa C MeK canyHeH pasTeop.

o Mo XUrreHHN NpuYMHY ypeabT Tpabea Aa ce NouncTea npean
1 cnep ynotpeba.

o [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.
¢ Hyikora He notansiiTe ypesia BbB BOAA WAV ApYrv TEHHOCTY.

* Hyikora He 13non3BaiiTe arpecrBHU NOYUCTBALLM NpenapaTu,
abpasuBHM bW nK nouncTealLy npenapatu, CbAbpxXally
xnop. He uanonssaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHn npnbopu
VNV OCTPW AW OCTPY MpeSMeTy 3a nourcteaHe. He nanons-
BaiiTe 6eH3UH AW pasTeopuTenu!

KoraTo n3TouBaTe HamuTKaTa WM MpbCHaTa BOAa, OCTaBeTe
KpaHa 0TBOPEH U M3MNakHeTe KOTesa C Y1CTa Boda.
MoyncTaaliTe 1 OTCTPaHsBaiiTe KOTAEHNS KaMbK OT 0CHOBaTa
Ha KoTena Ha pefoBHU uHTepBanu (Bx. rmasa .[eckanupa-
He').

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANHA MalLUUHa.

MopApbxKa

e [poBepsBaliTe pegoBHo pabotata Ha ypesa, 3a fa npego-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BMauTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuIHO AW Ye uMa npo-
bnewm, cnpeTe Aa ro U3noasBare, U3KJ0YeTE O U Ce CBbPXeTe
¢ L0CTaBYMKa.

® Beuuky fieitHoCTV Mo NoAAPBXKKa, MOHTaX W PeMOHT Tpsbsa
[l Ce M3BbPLUBAT OT CNeuyyann3nupanm 1 ymbHOMOLLEHN Tex-
HWALW MK i@ Ce MPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe n CbxpaHeHue

e [peau cbxpaHeHye BUHArK ce yBepsBaiiTe, Ye ypedbT e n3-
KNI0YEeH 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMb/IHO OXNaJeH.

 CbXxpaHsiBailTe ypesia Ha XN1aJiHo, YNCTO 1 CYXO MSCTO.

* Hukora He nocTaBaiiTe TeXxku NpeAMeTu Bbpxy ypeda, Tbit
KaTo TOBA MOXe @ o NoBpefy.

* He mecTeTe ypepa, Aokato pabotu. MsknioyeTe ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo ce iBUXUTE, U ro 3afpbXTe B J0-
fHaTa YacT.

DeckanupaHe

* OpaHxeBaTa MHAMKATOPHA NaMnuyka e CBETH, KoraTo KoTe-
BT CTaHe TBbpfe ropelw, 1 TpsibBa Aa ce nouncTu u/unu fa ce
feckanupa.

* To3u ypep TpsibBa fa ce nouncTBa M OTCTpaHsiBa Yecto. 3a
fla nofabpxate To34 ypes, B ONTUMANHO CbCTOsHNE U 3a Ja
rapaHTupate HerosaTa paboTa, OT peluaBallio 3HaueHie e
peloBHO la OTCTpaHsBaTe KOTAeH KaMbk OT ypeda. B 3asu-
CYMOCT OT TBBPAOCTTa Ha BOAATa 1 YecToTata Ha ynotpeba,
TpsbBa peloBHO Aja NoBTapsATe C/lefiHaTa NpoLesypa.

* 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha KOT/JeH KaMbK W3rnon3saiiTe npenapat
3a 0TCTPaHsBaHe Ha KOTeH KaMbK, KOWTO e NofXoAsLl, 3a Ka-
demalumHn. MoxeTe CbLLo Aa 13M0N3BaTe YACT IMMOHOB COK,
NIVIMOHEHa KMCEeNMHa AW NOYMCTBALL OLeT KaTo Cpe/CcTBo 3a
npeMaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK. 3a @ ocurypute npasuHa-
Ta CMec, npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE, NPeAOCTaBEHN C areHTa.
3a 4MCT IMMOHOB COK MM NOYMCTBALL OLeT, obliata cMec ce
npunara ot 1/3 nouncTBaLy oueT uaM NMMOHOB COK KbM 2/3
BOJaA.

. Macunete pasteopa B koTena 0 MakcuManHo Hugo ,MAX".

. M3vakaitte, 3a fa no3sonuTe Ha pasTBopa Aa pasxnabu
HaTpynsaHeTo.

. Pa3TpuiiTe neko 1 HeXHO € YeTka C Meku BNakHa.

. M3toyeTe MpbcHarta Boga.

. [osTopeTe cTbnkn 1~4, gokaTo HaTpynBaHeTo Obae npe-
MaxHaro.

. Mi3anon3satite cyxa kbpna, 3a fa 3bbplueTe pa3TBopa.
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7. KoraTo n3ToyBaTe MpbCHaTa BOAa, OCTaBeTe KpaHa 0TBOPeH
¥ M3NnakHeTe KoTena C YucTa BOAA, LOKATO BKYCHT W Mu-
pu3MaTa U34esHaT HanmbiHo.

8. Cera MoxeTe [ja M3non3BaTe KoTena OTHOBO.
3ABENEXXKA! MapaHumusTa € HeBanuaHa, ako pefoBHOTO OT-
CTpaHsABaHe Ha KOTNIeH KaMbK BOAM 0 HAMaNeHo GyHKLMOHU-
paHe UM HeM3NpaBHOCT Ha Ypepa.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

Ako ypeasT He paboTu npasuaHo, Mons, nposepete Tabnuuara
no-fony 3a pa3rsopa. Ako Bce oule He MoXeTe fia paspelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe ce C AOCTaBYMKa/BoCTaByYMKa Ha

yenyru.

TOp 3a BKMloYBaHe/
N3KNI0YBaHE, HUTO
CBETOMHAMKATOPLT
cBeTAT.

[Mpobnemu Bb3MoxHM Bb3MoxHo
MpUYMHN peLueHve

YpeasT n306wi0 HsiMa MpexoBo [posepeTte

He pabotu. Huto 3axpaHBaHe. enekTpuyeckuTe

3eNeHNAT NHaNKa- BPB3KU.

Kotensr ce
113K/1104Ba aBTO-
MaTnuHo. OpaH-
XeBaTa CBeTMHa
CBETU.

KotensT e Hag-
BULIMI MaKCH-
MaslHUTe rpaHuuy
3a besonacHocT.
AkTiBMpaHa e
3alUNTa 0T CyX0
KnneHe.

Vi3knioyeTte 1 ro
ocTaBeTe fia ce
oxnagn3a 15~
20 MuryTi. Crep,
TOBA o BKIOYETE
11 pecTapTupaiite
OTHOBO.

Kotenst He
focTira nsbpatara

TepMoCTaTET He
pabotu.

CabpxeTe ce ¢
J0CTaBuMKa

Temnepatypa. 3e-
NleHaTa CBeTANHa
He e

ocBeTeHa.

HarpsBawwnsT ene-
MEHT He paboTu.

FapaHuus

Bcekn fedext, 3acdral, ¢yHKLMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa roAyHa cnej nokynkara, we bbae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AW 3aMsiHa, NP YCRoBKe
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebsisaH uau ynoTpebssaH no
HMKaKbB HayuH. BalwunTe 3aKoHOBM Npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce MU31CKBa rapaHLys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe [10Ka3aTescTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HUe CU 3ana3same NpaBoTo Aa NPOMeHsi-
Me be3 npepusBecTMe cnelnduKaLMMTe Ha NPoOAyKTa, ONakos-
KaTa 1 JOKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe 1 oKoNHa cpefa

[Mpv u3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypeda, NpodyKTLT
He Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBbpAd 3aefHO C Apyrn 6utosK
otnaabLn. BMecto Tosa, Balwa otrosopHocT e aa
fr— 13XBbpANTE 0DOpYyABaHETO 3a 0TNaAbLUM, KaTo ro
L npefafeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
CNa3BaHeTo Ha TOBa NPaBuMO Moxe fia bje CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE pa3ﬂopen6w 33 M3XBbpNAHe Ha
oTnagbun. PaBﬂ,eﬂHOTO Cb6MpaHe W peuuknnpaHe Ha Baueto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyW N0 BpEME Ha W3XBbPISHETO LU Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOJHUTE PECYPCH U 33 rapaHTu-
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paHe Ha PeLMKIMPaHeTo M NO HaYMH, KOWTO 3alluTaBa YoBelLl-
KOTO 3paBe 1 OKofIHaTa cpefa.

3a noseye MHGOPMaLVA 3a TOBa Kbjje MOXeTe Jja 0CTaBuTe OT-
nafbUuTe CY 3a peuukanpaHe, MoAs, CBLPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cebupare Ha oTnagbuy. MponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENINTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaHe, TpeTupaHe
VI 3XBLPAAHE Ha OKOHaTa CPefja, HUTO AMPEKTHO, HUTO upe3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKHUU

YBaxaeMblil KMeHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO NPOYMTaNTE [JaHHOEe pYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yaensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HUKW Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBAMBaTb U MCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
* Vlcnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l HEro, Kak OM1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jllobble NoBpex-
[eHWSs, BbI3BaHHble HEMPABWIbHON 3KCMyaTalelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaitTech camocTosiTenbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckmne Yactu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE MCMONb3YNTE NOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiiTe 3nekTpryeckue COeANHEHNS U LWHYP Ha
Hanuune nospexaexuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHNS. JTiobble peMoHTHbIe paboTbl AOMXKHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYNKOM AN KBAAUOULIMPOBAHHBIM
cneunanucToM 8o n3bexaHie onacHoCTY UK TPaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmelyeHun npubopa nponoxu-
Te kabenb nNuTaHKs besonacHo, ecan 310 HeobxoduMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHOM NOBEPXHOCTbIO M BO3HIUKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTHIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! [Moka BUnka HaxoguTcs B poseTke, npu-
60p NoAKIoUeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEA Boiknioyaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NWUTAHMS, OYUCTKOM, TeXHWYe-
CKNM 0BCNYXMBaAHUEM UMW XPaHEHNEM.
[Topknioyalite npubop K aneKTpUYeckot po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToTOM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npuikacaliTech K WTENCesbHbIM/31EKTPUYECKUM COeaMHe-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue Wrencenn/pasbembl BAa-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTet. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEPEH CEePTUGULNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobniofeHiie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LS KU3HU prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUS K NETKOAOCTYNHOM 3N1eKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTAN HEMEAIEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sbIYaiHoON CUTyaLMM.
YbeauTeck, YTO LUHYP He COMPUKACAeTCs C OCTPLIMUA UV rOpsi-
4UMM NPeAMEeTaMU, 1 [epXHTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.



Hukoraa He TAHWTE 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70
OT Po3eTkM, a BCEr/ja TAHWUTE 33 BUKY.
* Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHYp.
* Hukorpa He nbiTaiiTech caMoCTOSTENIbHO OTKPbITH KOPNYC Npy-
bopa.
 He BcTaBnsiiTe npegmeTsl B kopnyc npubopa.
¢ Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems
ICNONb30BaHUA.
[aHHblii Nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0byYeHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. .
[aHHbI npubop He A0MKeH 3KCMNyaTUPOBaThCH AuLAMU C
OrpaHUYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-
HbIMM CIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuLaMMU C HefoCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HHNAMN.
[aHHbiit nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBAX He AOSXEH
1ICNONB30BATHCA ETHMU.
XpaHuTe Npunbop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Hedo-
CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.
Hukoraa He ucnonb3yiite NpUHAANEXHOCTY UAK Kakie-n1bo
LONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe
¢ npubopoM A pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-
cobniofieHne 3toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBAsTh yrpo3y
ans 6e30nacHoCT/ nofb3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHBIE AETanN 1 NPUHAANEXHOCTH.
He skcnnyatupyitte npnbop ¢ nomoLLbio BHeLWHero TaiiMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.
He crasbTe npubop Ha Harpesatenbhbiit npeameT (beH3uH,
3N1EKTPONANTY, YrofibHYIo NAUTY U T. A.).
He 3akpeiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.
He knagute kakve-nubo npepmMeTsl Ha npubop.
He ncnonb3ayiite nprnbop B6AM3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
1AM NerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTabHOM, YCTOMYMBOM, YNCTON,
TeN0CTOMKO 1 CYX0i NOBEPXHOCTH.
[Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, Fe MOXHO M1C-
noN1b30BaTh BOAAHON XNKAep.
Bo Bpems ncnonb3oBakus octaensiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALMUM.
* MPEAYNPEXAEHUE! He fnonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSLMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6eso-

nacHoCcTn

 [laHHbIll npubop NpefHasHaueH A7 KOMMEPYeCKoro 1Cnosb-
30BaHus.

. C OCTOPOXXHOCTbIO! PUCK 0XKOroB! rOPAYME

MOBEPXHOCTU! Bo Bpems ncnonb3oBaHus Temnepa-
Typa [OCTYNHbIX NOBEPXHOCTEN MOXET BbITb O4EHb Bbl-

cokoit. lMpukacaiTech TOAbKO K NaHeNN ynpasneHs, pyukam,
nepekio4aTensaM, pyukam TaiiMepa uau pyykam perynuposku
Temneparypsi.

o ECnv WHYpP NWUTaHWs NOBPEXAEH, OH [OMXeH DbiTb 3amMeHeH
3rOTOBUTESIEM, Er0 areHTOM Mo 06CnyXMBaHMIO MK NMLaMu
C aHanoruyHo kBanudukaumein Bo nsbexaHe onacHoCTu.
[3aKpenneHHbIN WHYP NMUTaHNA BHYTPY, HO €r0 MOXHO 3aMe-
HWTh)

o MPEAYNPEXAEHWE! Hyikorpa He cHUMaiiTe 1 He OTKpbIBal-
Te KpbILWKY BO BpeMs paboTel npubopa. Map MoxeT BbIXOAUTL
11 BbI3bIBATH OXOM.

* He ncnonbayiite npubop 6e3 sogpl.

¢ BHUMAHWE! He 3annsaiite Bogy Bbilwe yposHa MAX.

* [13beralite knnenns B cyxom BuAe. [laHHbI npnbop 3aLuiLeH
OT KMMNEHWS 1 BbICIXaHWs 38 CYET 3aLLuTbl OT Neperpesa.

¢ 37a 3aluTa OT Neperpesa aBTOMATUYECKM BbIKOYAET Npu-
bop. B aToM cnyuae nossonbte Nprbop NoaHOCTbIO OCTbIHET
nepes MOBTOPHBIM Wcnonb3oBaHueM. [lobasneHne Boapl B
ropsiunii YalHUK 0NacHo, NOTOMY YTO MOXET BO3HWUKHYTb BHe-
3anHbIN Nap.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [lanHblil npubop npefHasHayeH AAs KOMMepYeckoro npu-
MEHeHWsl, HanpyMep, Ha KyXHsiX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BOMbHULAX 1 Ha KOMMEPYECKIX NPeANpUsTUSIX, TaKUX Kak ne-
KapHW, BykneTel 1 T. Ai., HO He AN HenpepbIBHOrO MaccoBOro
NpOoN3BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHUS.

Mpnbop npefHasHayeH ANs BOAAHOMO KMMEHWS W Harpesa
rnHTBeEHa. He nogxoanT Ang wokonaga, Moaoka unm apyrux
xuakocTen. Jlioboe apyroe ncnonb3oBaHWe MOXeT NPUBECTY K
noBpexaeHuio npubopa unv Tpasme.

kcnnyataumus npubopa B MobbIX APYrMX Lensx cuuTaeTcs
HemnpaBubHLIM 1Cnonb3oBaHneM npubopa. Monb3osatens
HeCeT efJIHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee 1c-
nonb30BaHue yCTpolcTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUA

[laHHbIit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awutsl | v gonxer bbiTb
NOAKNIOYEH K 3alNTHOMY 3a3eMIEHUI0. 3aseMnexne cHuxaet
pUCK nopaxeHnd anekTpu4ecknm TOKOM 3a CHET MCMNob30Ba-
HWs 0TBOLALLEr0 NpOBOLa ANA 3N1eKTPNYECKOro Toka.

[Mpnbop ocHaLleH WHYPOM NUTaHWSA C BUAKOM 3a3eMaeHns unn
3N1eKTpnYyeckumMn  coefmHeHnaMmn C NpoBOAOM 3a3eMneHnd.
COEJ],VIHGHVIH JOJKHbI ObiTb NpaBuIbHO YCTaHOBJIEHbI U 3a3eM-
JIeHbl.

OCHOBHbIE YacTu npoaykTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. NMepexnoyatens BKI/BbIKI

2. VIHAMKaTOp 3aluThl OT cyxoro kunerus (opaxesbiit) / VH-
nMKaTop Harpesa (3eneHbiii)

3. CnuBHoit kpaH

4. Poivyar

5. VIHaMKaTop ypoBHS XMAKOCTH

6. lNogbeMHas pyuka

7. BeHTuasumoHHoe oTBepcTve Ans napa

8. Pyuka KpbiLku

9. Kpbilwka

10. KoHTeiHep

11. Undepbnat Temnepatypsl

12. JloTok ansa kanenb

3abenexka: CofepxaHue 4aHHOro pykoBOACTBA NMPUMEHUMO

KO BCEM MEPeYNCIEeHHbIM 31eMeHTaM, eCii He yKazaHo WHoe.

BHeLWHW BUA MOXKET 0TAMYATLCS OT MOKa3aHHbIX MaToCTpa-

unit.

MoaroToBKa nepepn Ucnonb3oBaHMeM

o CHIMWTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynakoBKy 1 0bepTky.

* YbequTeck, 4To yCTPOCTBO HAXOAMTCA B XOPOLIEM COCTOSHUM
11 CO BCEMN NpUHaAAexXHOCTAMU. B ciydae HenonHon nav no-
BPEeX/EHHOW 10CTaBK/ HEMEANEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLIM-

koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTBo.




o [epes, MCMNONL30BAHMEM OUNCTUTE NPUHAANEXHOCTI W NpU-
6op [cM. ==> OuncTka n TexHnueckoe obcayxusaHme).

* YbeauTecs, Y10 Np1bOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [MomecTute npubop Ha ropu3oHTabHylo, YCTOMYNBYIO 1 Tep-
MOCTOWKYKO MOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa ans 6pbi3r
BOfb.

o CoxpaHsiiiTe ynakoBKy, eCiu nnaHupyeTe XpaHuTb npubop B
bynyuiem.

* CoxpaHruTe pyKOBOZACTBO N0Nb30BATENS 4151 faNbHENLLEro M-
noNb30BaHus.

MPUMEYAHWE! 13-3a npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET W3fy4aTb NErknii 3anax BO BPeMsi NepBbiX HEeCKObKNX

npuUMeHeHWt. 3T0 HOPManbHO 1 He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. Ybeputecs, 4to nprbop xopoLo BeH-

TMAMpYyeTCS.

MHCTPYKLMK no 3KcnayaTauum

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

 YbeauTecs, YTO KpaH 3aKpbIT.

¢ Hanontute npubop HanutkoM Ao yposHs MAKC., ykasaHHoro
Ha uHauKaTope yposHa xuakoctu (5).

® 3aKpoiiTe KoTen KPbILIKOWA.

 Bintoyute npubop, ycTaHoBMB NepeksioyaTens B NonoxeHue
I. Mepekntouatens BKJI/BBIKIT (1) bynet ropets 3eneHsbim use-
TOM.

* C nomouwbio perynaropa Temnepatypsi (11) suibepute HyxHyio
Temnepatypy [MakcumanbHas Temnepatypa 110 °C). QakTnue-
ckasi TemMnepaTypa MoXeT OTAUYAThCS OT BbIOPaHHON Temne-
paTypsl.

* Bo Bpems Harpesa uHaukatop Harpesa (2) He Byget ropeTe.

e Korgia HanuTok JOCTUrHET BbibpaHHo TeMnepaTypsl, MHAMKa-
Top Harpesa (2) 3aropuTca 3eeHbIM LBETOM.

e [py aKTMBaLMN 3aLUUTEI OT CYXOro KUMEHUS WMAU CANLKOM
BbICOKOW TeMMepaType KoT/a 3aropaeTcs UHANKATOp 3alyuTbl
0T cyxoro kunewnst (2] oparxesbiM LgeToM. OTKs0YMTE ero ot
CeTU 1 AaiiTe eMy NONHOCTBIO OCTbITh B TedeHie 15-20 MUHYT.
3aTeM NoAKM0YMTE ero v nepesanycTuTe CHOBa.

Nocne ncnonbsosaxus / ONopoXxHMTE KoTen

* Bbiksiounte npubop, BLIKMOUMB BbIKTIOUATENb U BEIHYB BUAKY
113 PO3ETKM.

* [omecTnTe NOAAOH MO, KPaH.

 OTKpOiiTe KpaH 1 CeiiTe HaNUToOK U3 KOTAa.

* [ocne 0MopoXHEHNs KOTAa 3aKPOiATe KpaH.

OuMcTKa U TeXxHUYecKoe obcny)kmBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otkntoyalite npubop oT UCTOUHMKA Nu-
TaHUS 1 0XNax/aaliTe ero nepef XxpaHeHeM, 04UCTKON 1 Tex-
HUYeCKUM 0BCayXMBaHMEM.

* He ncnonbayiite BOASHOM XMKNEP WU NAPOOYUCTATENb ANs
0YNCTKM W He npoTankveaite npubop nog BoAoOW, Tak Kak
AETany MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTY K NOPaXeHMI0
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnn nprbop He HaxoAnTCs B XOpOLIEM COCTOSIHWM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbcsi Ha cpoke cyx6bsl Onpubopa u npneectn
K 0NacHol cuTyaumu.

o -

Oumncrka

o OyuncTnTe OXNaXAEHHYIO BHELLHIOKW NOBEPXHOCTb TKaHbIO MW
rybKoit, cnerka CMOYeHHOW B MATKOM MbIIbHOM PacTBOpe.

B uensx cobniopeHus rurvensl npubop cnefyet YNCTUTL 0 W
nocne UCnoab30BaHNs.

V13beraiiTe nonafaHus Bofbl Ha 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTBI.
Hukorpaa He norpyxaiite npubop B BoAy 1AM Aipyrue XuaKoCTy.
Hukorpa He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble Y/ACTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybky uan yncTAlmMe cpeAcTsa, cofepxallne
xnop. He ucnonb3aylite Ang 04NCTKN CTaNbHYIO LWEPCTb, MeTan-
Andeckue NpUHaANeXHOCTA UM OCTPble WAKM 330CTPEeHHbIe
npeameTsl. He ncnonb3yiite 6eH3nH naun pactsoputen!
Korpa Bbl cvBaeTe HanWTOK MAW TPA3HYI0 BOAY, OCTaBbTe
KPaH OTKPbITbIM 1 TPOMOIATE KOTeN YUCTOW BOLOM.

PerynapHo ounwiaiite 1 ounLiaiiTe oCHOBaHMeE KOTAa OT Haku-
nu (cM. rasy «04mcTka OT Hakunu»).

Hukakue fetanu He NoAXoAdT AR MbITbS B MOCYAOMOEYHOI
MallnHe.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX CNyYaes.

* Ecnu Bbl BMAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMXHBIM 0bpasom
MAK YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero WCMonb3oBa-
Hue, BbIKNI0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLYUKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxnsanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY [JOSXHbI BbIMOAHATLCH CMELMaNnN3UPOBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEeXHUYECKUMI CreLnanucTamin nau pe-
KOMEHZ0BaHbl NIPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

o Mepes xpaHeHnem ybegutech, uyto npubop oTkMO4eH OT
MCTOYHMKA NUTAHWS U NOHOCTBIO OXNaX/EH.

* XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

¢ Hukorpa He knaauTe Tsxenble NpeAMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

* He nepemeluaiite npnbop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HWW OTKNloYaiiTe NpUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHWA W yAepPXKM-
BaiiTe ero B HIXHelt yacTu.

YnaneHue Hakunu

o OpaHxeBblil MHAMKATOP 3aropaeTcsl, Korha KoTen CTaHoBUTCS
CMLIKOM TOPAYMM 1 TPeByeT 04nCTKM M/Unu yaaneHus Hakn-
n.

o [laHHbii npubop creayeT 4acTo YNCTUTL U 0YNLLATL OT HaKK-
nv. Ina nogaepxanyis atoro npubopa B 0NTUMabHOM COCTO-
AHUM W obecrneyeHuns ero paboTsl KpaliHe BaxXHO perynspHo
04MLLaTb ero 0T Hak1MW. B 3aBUCKMOCTM OT XXeCTKOCTH BOZbI
11 4aCTOTbI MCMOMB30BAHUS HEOBXOANMO PErynapHO NOBTOPSTL
cnegyioLLylo npoueaypy.

o [lns ynaneHus Hakvmnu 1cnonb3yiTe CpeacTBo AN yAaneHus
Hakunu, noaxoasilee ans kodesapk. Bbl Takke MoxeTe uc-
No/b30BaTb YUCTHIA TUMOHHbIA COK, IMMOHHYIO KUCTOTY WK
OYMLLAIOLLMIA YKCYC B KayecTee CpefcTea And yaaneHus Ha-
kunn. Yrobel obecneunTts Hagnexatlylo CMech, npoyuTanTe
VIHCTPYKLMK, NpuaaraeMsle K areHty. [las ynctoro AMMoHHoro
coKa MM ounwaiollero ykeyca obuwas cMecs cogepxut 1/3
0YMLIALLErD YKCYCa MY IMMOHHOIO CoKa B 2/3 Bofbl.

1. Haneiite pacTBop B KoTen [0 MaKCUManbHOrO YpOBHS
«MAKC».
2. MopoxanTe, noka pacTeop He ocnabHeT HaneT.
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Cnerka v 0CTOPOXHO NPOTPUTE LLETKOW C MATKNMU LLLETUH-
Kamu.

Cneitte rpssHyto Bogy.

MosTopaiiTe Wwaru 1-4 [0 yaaneHns oTNoXeHNN.

[Ins yaanexus pacteopa UCMoAb3yiiTe Cyxylo TKaHb.

Korpa Bbl cnvBaeTe rpsi3Hylo Bofy, 0CTaBbTe KpaH OTKPbI-
TbIM V1 TPOMOWATE KOTEN Y/CTOM BOAOI 10 MOIHOTO MCYE3HO-
BeHWs BKyca v 3anaxa.

. Tenepb Bbl MOXETE CHOBA MCMO/b30BATbL KOTEN».
NPUMEYAHUE! TapaHTus aHHynupyeTcsi, ecnu Hecnocob-
HOCTb PerynsipHo yAanaTb HakuMb MPUBOAMT K YXYALIEHWIO
bYHKLMOHMPOBaHUS UKW 0TKa3y npubopa.

~Noo oA

e}

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellie He MOXeTe peLunTs
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnembl Bo3moxHble Bo3moxHoe
NpUYMHbI peLueHve

Mpunbop BoobLe Orcytcayer ceTe- MposepbTe

He paboraer. Hu BOE NuTaHMe. aNeKTpUYEcKie

3eneHblit nHaKa- COEMHEeHNS.

TOp BKAIOYEHMS/
BLIKIIOYEHIA, HIA
VHAMKATOP He
ropAT.

Koten asTomatuye- | B kotne npesbiwe- | OtcoennnuTe u

CKY BBIK/IIOYAETCS.
3aropaetcs opaH-
XeBbIl MHAVKaTOp.

Hbl MaKCUManbHble
npegensi besonac-
HocTu. AKTVBMPO-
BaHa 3aluuTa ot
CyX0ro KUMeHms.

[laiTe OCTbITL B
TeyeHue 15-20
MUHYT. 3aTem
NOAKII0YHTE ero
11 nepesanyctute
CHOBA.

Kotn He gocTuraet

TepmocTaT He

Caaxutecs ¢

BbIbpaHHo TeMne- | pabotaer. NOCTaBLLYKOM
paTypbl. 3eneHbiit
CBET He roput Harpesateso-
ropur. HbI/ 31EMEHT He
pabotaer.
FapaHTus

Jliobble pedekThl, BAMsOWME HA YHKLWMOHANBHOCT NpKbo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH O4EBUAHBIMI B TEYEHME OAHOMO rofa
nocne nokynku, ymyT ycTpaxeHsl nytem becnnatHoro pemoHTa
MM 3aMeHbl MU ycnosuK, 4To npubop Bein ucnonb3osaH w
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSMY, @ Takxe He
1ACMO/b30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO WAN He NO Ha3HaYeHuio.
Balwwm 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecnn Ha npubop
pPacnpoCTPaHAeTCs rapaHTus, ykaxuTe, rie v Korja oH bbin
npuobpeTeH, 1 NpunoxuTe MoATBEpXAEeHMe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUmIo).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NONNTVKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKUMM Mbl 0CTaBAseM 3a coboii NpaBo N3MeHsTb cneundu-
KaLLn NpofyKLMN, YNakoBKM U [OKyMeHTaLmMK be3 npensapu-
TeNbHOro yBEJOMNEHMS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ![lpv BbiBOge npwbopa w3 3aKcnayarauuu wsgenve
Hesb3s YTAN3NPOBaTb BMECTe C ApYruMu BbIToBbI-
MU 0TX0AaMu. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBETCTBEH-
BN | HOCTb 33 YTWAM3auuio Ballero obopyaoBaHus ans
0TX00B, NepefaB ero B Ha3Ha4eHHbIN NyHKT cbopa.
HecobnioaeHne 3Toro npasuna MoXeT nosnedb 3a coboii Hakasa-
HWe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMI NPaBUAAMM YTUAN3ALMM OT-
xon08. OTAenbHbIl cbop 1 nepepabotka Ballero 0bopynoBaHus
ANS 0TXOA0B BO BPEMS YTWUAN3ALMM NOMOXET COXpaHNTL NPUPOA-
Hble pecypcsl v obecneyuTs ero nepepaboTky Takum 0bpasom, uto-
Dbl 3aLLNMTITL 300POBbLE Ye0BeKa U OKPYXAIOLLYIO Cpefy.
[Inst nonydeHust LONoAHUTENbHOM MHGOPMALMM O TOM, A€ Bbl MO-
XeTe cAaTb 0TXOAb! A5 NepepaboTku, 06paTUTECh B MECTHYIO KOM-
naHmio no cbopy 0Tx0408. [PON3BOAUTENN 1 MMMOPTEPSI HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonornyeckue
YTUNN3ALMIO, KaK HanpsiMylo, Tak 1 Yepe3 0BLLECTBEHHYI0 CUCTEMY.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
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mare.
GR: Me enwpura&n aMayav, AaBov ekTinwaong kat atotxeloBeatag.
HR: PridrZane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunku B Apyky Ta Apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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Tel: +30 210 4839700
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Hendi Italia S.R.L.
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Tel: +39 800 727 438
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Hendi HK Ltd.
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33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatiSanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tlac a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja Kirjoitusvirheet pidatetadn.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, nevart v TUMOBM rpeLku.

RU: N3mMeHeHus, neyaTnn 1 BepcTKN OLINDKN 3aLLMLLEHS.
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